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COPY OF B.S.A. REPAIRS GUARANTEE

1. Whilst the highest standard of workmanship and materials 15 aimed at. we cannot accept liability for any
detects 1:'(.‘pe:unmg more than three months after the machine, assembly or component has left our works after being
repared,

2, We‘w;ll repair or replace at our option free ot charge any defective work, materials or parts relating to the
repairs carried out by us appearing within that time burt shalt not be under any further or other hiabality for any other
toss or damage whether direct or consequential and our liabiity shall be limited 1o the cost ol so making good, We
do not underrake to bear the cost of fitting such repaired part or accessary.

3 We do not accept liability in respect of paris of proprietary maaufacture, ¢.g tyres, saddles, chains, speedo-
meters revotution counters and clectrical equipment which may be used by us in effecting a repuir. All other conditions
AN Warranties sLatuLory or otherwise express or implied are hereby excluded.

KOPIE DER B.S.A. REPARATUR-GARANT'E

I Wi bemithen tns die hichste Fertigungsqualitdt zu erreichen, und wir verwenden die erstklassigtsen Werk-
stafle, Jedoch konnen wir trotzdem keine HaftRicht fiir Minge! Oberhehmen, die spater als drei Monate, nachdem
sine Maschine, Untereinjeit oder Teil nach Reparatur unses Werk veriassen hat auftreteq.

. 2. Gemiss unserer Wah! reparieren oder ersetzen wir kostenlos innerhath der abengenanrten Frist alle schadhaften
Feile, die im Zusammenhang mit den von uns ausgefuhrten Reparaturen sichen. Desgleichen machen wir innerhalb
der obenerwihnten Frist alle fehlerhafte Arbeit gut, die mit den von uns ausgeluhnen Reparaturen zusammenhangt.
berner ersetzen wir auch innerhalb des obengenannten Zeitraumes alle mangelhaiten Werkstofle die im Zusammenhang
mit den von uns ausgefiihrien Reparaturen steben. Jedoch ubernehmen wir keinerlel weitere oder andere Verpilichtung
tir andere Verluste oder Schaden, die direkt mit den von uns ausgefuhrien Reparaturen zusainmenhangen oder als
Folge solcher Reparsturen entstehen, Desgleichen beschrinken sich unsere Verptiichtungen aufl die Kosren der
Wiedergutmachung und schliessen die Kosten de Montage von reparierten Teren oder vm Zusammenhang mit der
Reparatur gelieferten Zubehorteilen nichr ein.

tir Teile und Zubehorteiie (2.8, Reifen, Sattei, Ketten, Geschwindigkeitmesser. Umdrehun,szihler und
elektrischie Ausriistung), die nicht von uns hergestellt werden. anderer Herkunfl sind und bei voo uns ausgefdhrien
Reparaiuren Verwendung finden, libernehmen wir keinerlei HaftRichi, Alle anderen Bedingungen und gestezlichen
Verpfichtungen, die hier nicht avsdrocklich erwdhnt oder miteanbevrillen worden sind, sind von des vorlicgenden
Garantie ausgeschlossen,

COPIE DE LA GARANTIE B.S.A. RELATIVE A REPARATIONS

!. Bien que le but que essavens datteindre soit de fournir des pitces de la plus haute qualité &t d*assurer une
exécution irvéprochable nous ne pouvons aceepler aucune responsabilité pour des défauts qui se manifestent plus de
trins mois apres la date ou la machine. 1'ensemble ou la pitce quitte nos usines aprés réparation.

2. Nous réparerons ou remplacerons gratuitement, a2 notre charge, tout travail délectueux et toute matidrs ou
piece défectueuse ayant rapport au rravail executé si tes défauts se manifestant avant le terme de la période citée o1-
dessus mals nous ne pouvons accepter aucune responsabilitd supplémentaire a 1'dgard d'autres pertes ou d’avaries,
soil direcies soit indirectes et potre responsabilité sera limitée au prix de réparation ou deé remplacement indigué,
Nous ne supportons pas les frais de montage del a pitce ou de I'accessoire Tépare,

3. Nous n'acceptons< pas de responsibilité a 'égard de pidces et d’accessoires tabriqués par d’autres fabricanta,
par example. pneus, selles. chaings, comple-kilométres, compte-tours, appareils électriques etc.. dont nous pouvons
nous servir pour exécuter une réparation. Toules autres conditions et garanties, réglementaires ou autres, expresses
ou tagities SON1 par ces présentes exclues.

CPIA DE LA GARANTIA B.S.A. RELATIVA A REPARACIONES

1. Mientras que aspiremos auminstrar piezas de la mas aita calidad y asegurar una ejecucién perfecta de todo
trabajo de reparacion no podemos aceptar resnnsabilidad alguna con respecto a imperfecciones que puedan mostrarse
después de un termino Jde tres meses desds la fecha en gue la maquina, el conjunto o la picza sale de neustra Cibrica
después de la reparacion

2. Segun nuestru opcién repararemos o reemplaceremos a nuestra carga todo defecto de trabajo. de mataria o de
piezas tocante s la reparacion ejecutadapor nosotros que se muestra dentro del término citado arribapero no aceptamos
responsabilidad alguna para otro siniestro o0 otra averia sea directo ¢ indirecto y neustra respousabilidad se restringird
al valor de restitucion. No nos encargamos del costo de montar piezas o accesorios reparados.

3. No aceptamos responsabilidad alguna para piczas oaccesorios de otros fabricantes, es decir neomaticos, sillinies,
cadenas, velocimétros, contagiros ¥ equipos eléciricos que podrian emplearse para una reparacidén. Todas ofras
condiclones y garaniias estulianias 0 no, explicitas o denotadas son excluidas por este acta

B.S.A. SERVICE

(UNITED KINGDOM OXNLY, ROYAUME UNI SEULEMENT, NUR VEREINIGTES KONIGREICH, REINO UNDIDO SOLO)

When you purchase a B.S.A, machine you become the owner of a product which is backed by the most compre-
hensive motor ¢yele service in the world. The following notes are intended tn give a guide to the facilities to the B.S.A.
owner, Detailed information on any aspect of B.S,A, service may be oblained by discussion with your B.S.A. dealer
or oa application to the factory Service Department.

REPLACEMENT PARTS

The mioderate price at which B.S.A. replacement parts are avilable, has been maintained by making full use of
trade distribution channels, with the consequent advantages of large consignments delivered from the works with
lower handling. packing and transport costs, For ths reason, we do not normally supply spares direct to individual
owecers. and all requests for replacement parts should be made to your local dealer or spare parts stockist. All B.S.A.
dealers carry stocks of B,S,A, Teplacement parts, but the ofticially appointed spare parts stockists, whose names and
addresses are quoted in the following pages, maintain an extensive and comprehensive range. B.S.A. owners are
strongly advised to fit genuine B.S.A. replacemeat parts only. Risks are incurred in not elways insisting on the genuine
compenent, and these risks are eliminated if paris are purchased only from our recognsed dealers,

B.S.A. EXCHANGE REPLACEMENT SERVICE

The B.S.A. Exchange Replacement Service is of great value to all B.S.A. owners. Itis particularly useful to those
who rely on their machines for daily transport, and who cannot afford to have them ol the road for more than « ~I‘ew
hours at a time. Under this scheme the owner can exchange any worn or otherwise unserviceable unit, such as engine,
gearbox, forks or wheels, for a fully-guaranieed factory-assembled replacement unit. These units are ready for im-
mediate use, and are supplied at fixed prices on the understanding that the old units which they replace are not damaged
to a degree where they are not capable of being reconditioned,

All genuine B.5.A. Exchange Replacement units carry the full three months warranty. Most B.S,A. dealers and
officially appointed spare parts stockists are able to supply genuine exchange unit from stock. If this cannot be done,
they can oblain the unit for you quickly {rom Lhe works, and make arrangements for it to be fitted to your machine,
afterwards returning the old unit to us. In this way the michine need oaly be off the road long enaugh for the con.
version to be made. Full details of this scheme can be obtained from your B.S.A. dealer, and 2n explanatory leafler
and price list will be sent upon request to B.S.A. Service Department.

CORRESPONDENCE

We maintain a skilled staff to help you with any query, technical or otherwise which you may bave concerning
your B,S.A. machine. We are aiways anxious to help, and all correspondence should be addressed to us at:—

B.S.A. MOTOR CYCLES LIMITED, Service Department, Armoury Road, Birmingham 11.

REPAIRS

(1). All motor cycles, engines or components for repair should be consigned to the factory Service Department
at the following address:—

B.S.A. MOTOR CYCLES LIMITED, Service Department, Armoury Read, Birmingham It.

Full instructiope must aceompany all items sent to us for repair, If we are simply asked to overhau! a machine
all component parts will be completely dismantled and inspected, all worn parts will be renewed and the machins
reassembled and tested to onginul standards,

{2}. When sending camipicte motor cycles, accessories such as windscreens, panpiers, Club badges, tools and
inflators, should be removed as they are liable to be damaged or lost in trans:t.

{3). It frequenilv happens that parts are forwarded to us which do not bear the senders name and address, Care
in this respect will prevent delay and annoyance.

(4). Ali goods consigned to us must be sent carriage paid.

(3). Immedrately we receive a part for repair, an acknowledgment and confirmation of your instructions is posted
10 you. If you have occasior to enquire by letter or telephone about the progress of the repairs, please follow the
astructions printed on your form uf acknowledgment,

SERVICE LITERATURE

An Instruction Book is supplied free of charge with each machine and contains all the information required for
routine maintenance, and top overhaul, For the normal owner this book will cover all the work that he is likely to
undertake. Further copies of Lustruction Books to cover abl post-war and most pre-war models are available from
the Service Department,

For the guidance of dealers and other skilled mechanics, the Service Department ulso issues Service Charts to
cover each model. These Charts contatn detailed instructions for complete dismantling and overhaul, and describe
the special tools and jigs which are necessary for this purpose. The B.S,A, owner who has considerable mechanical
cxperience, and feels that he is competent to carty out this more skilled type of work may obtain copies of the service
Charts from the Service Department.

Additional Instruction Bocks are priced 3/- plus 64, postage, and the Service Charts 1/8d. plas 6d. postage. The
complete set of four charts covers dismantling and rebuilding the entire machine.

HOURS OF BUSINESS

Our Service Department is open from 8.30 a.m. to 5.30 p.m. Monday to Friday, excepting holida; jods and
we are pleased to see B.S.A, owners, and if necessary, to inspect and advise on the condition of theit ma.cgl.ennﬂ.

We cannot guarantee, however, to be able to service any machine if a call is made without an ap intment, and
even when calling by appointment, an owner should be prepared to leave his machine with us, in case Lﬁ:work cannot
be compieted on the same day.

A commissionaire is always on duty to receive machines brought to the Service Department by appointment at
any time of the day or night, on any day of the week, and simijlar arrangements are made for collection. Any machina
delivcreddmdus after hours should, however, be accompanied by full instructions in writing, together with the owner's
name and address.




SUFFIX NUMBERS TO BE USED TO IDENTIFY VARYING FINISHES.
CHIFFRES DE SUFFIXE A EMPLOYER POUR IDENTIFIER LES PRESENTATIONS VARIEES.
NACHZAHLEN ZU BENUTZEN UM DIE VERSCHIEDENEN AUSFUHRUNGEN ZU BEZEICHNEN.
CIFRAS ADICIONALES QUE SE EMPLEA FPARA IDENTIFICAR LOS ACABADOS VARIOS.

When ordering .components with varying finishes, please state finish required by adding the APPROPRIATE
NUMBER TO PART NUMBER.

En commandant des piéces avec présentations différentes veuillez indiquer la présentation requise en ajoutant les
chiffres appropriés au numéro de CATALOGUE DE LA PIECE.

Bei Bestellungen von Teilen mit verschiedenen Ausfuhriingen bitte die Erwimschte Ausfuhrung mit Angabe der
entsprechenden Nachzahl nach dem TEILNUMMER BEZEICHNEN.

Al pedir piezas con acabados differentes sirvase indicar el acabado requirdo mediante la cifra relativa escrita después
del NUMERO DE CATALOGO DE LA PIEZA.

EXAMPLE. Standard Model, Petrol Tank, Devon Red, 1 83 40-8004./034
EXEMPLE. Réservoir d’essence, Alizarine Carminée 1 83 40-8004./034
BEISPIEL. Benzintank, Alizarinkarmin 1 83 40-8004./034

EJEMPLO. Deposito de combustible, Carmin de Alizarina 1 83 40-8004./034

Kima The CID Mam © 2000




ASSEMBLY'S COMPLETE

ENSEMBLE COMPLET

TEILE-MONTAGE KOMPLETT

ASEMBLI COMPLETA

Model
Modéle
Typen
Modelos

Spares No.

No. de pitce
Ersatzteil-nr
No. de repuesto

Description

Designation

Beschreibung

Descripcién

A7

ATS/S L.

AT0

AlIOS/R

Spitfire Scrambler
A Group
Spitfire Scrambler
A Group

A7, AT58

AlD L. e
A10S/R

A Group

Spitfire Scrambler

A7, A75/S, A10

Al0S/R

Spitfire Scrambler

A7

ATS{S, ATD

Al10/SR, Spitfire
Scrambler

A7 . .

AT7S/S, Al0, AIOS/R

A7, ATS/[S, Al10

A105/R Spitfire
Scrambler
A Group

A Group .
A Group
A Grouwp
A Group

A7, A7S/S, A0
A10S/R

67-0015
67-1154
42-0133
42-0131
42-0129
42-3250
42-3089
1 82 42-32644
1 88 67-1089
1 88 67-1077
1 91 42-0152
1 95 42-4677
195 42-4483
1 96 42-5127
196 42-5128
1 98 42-5314
1 87 42-5806
1 87 42-5803
1 87 42-5804
179 42-5807
179 42-5805
1 86 42-6308
1 86 42-6338
1 78 42-6309
1 75 42-4899
1 63 42-4909
1 69 42-7205
178 42-7214

1 51 67-1402
1 52 42-0155

Engine complete less electrical
equipment and Carburetter,

Engine complete less electrical
equipment and Carburetter.

Engine complete less electrical
equipment and Carburetter.

Engine complete less electrical
equipment and Carburetter,

Engine complete less electrical
equipment and Carburetter.

Gearbox complete less Clutch

Gearbex complete less Cluteh

Clutch complete

Crankcase Driveside and
Gearside,

Crankcase Driveside and
Gearside.

Crankcase Driveside,
Gearside with Cover,

Irame complete with
Centre Stand.

Frame complete with
Centre Stand.

Front Fork complete

Front Fork complete

Front Fork complete

Front Wheel complete with
Spindle and Bearings.

Front Wheel complete with
Spindle and Bearings.

Front Wheel complete with
Spindle and Bearings.

Front Hub complete with
Spindle and Bearings.

Front Hub complete with
Spindie and Bearings.

Rear Wheel complete with
Spindle and Bearings.

Rear Wheel complete with
Spindle and Bearings.

Rear Hub with Spindle
and Bearings.

Front Safety Bar with
fittings.

Rear Safety Bar complete

Legshields complete

Legshield and Front Safety
Bar compiete.

0il Pump Complete

Oil Pump complete

Moteur complet sans apparcilage
electrique ct carburateur.
Moteur complet sans appareilage
electrique et carburateur.
Moteur complet sans apparcilage
eleritcque ot carburateur,
Moteur complet sans appareilage
electrique et carburateur.
Moteur complet sans appareilage
electrique et carburateur.
Boite de vitesses sans embrayage
Boite de vitesses sans embrayage
Embrayage complet
Carter de vilebrequin complet

Carter de vilebrequin complet

Carter de vilebrequin complet
avec convercle,

Cadre complet avec béquille
centrale.

Cadre complet avec béquille
centrale.

Fourche av complet

Fourche av complet

Fourche av complet

Roue av complet

Roue av complet

Roue av complet

Moyeu de roue av complet

Moyeu de roue av complet

Roue ar complet

Roue ar complet

Moyen de roue ar complet

Parachoc av monté

Ensemble de parachoc ar complet

Protege-jambes complet

Protege-jambes et pare-chocs
complet.

Pompe a huile complet
Pompe & huile comqlet

Motor, komplett O, Elektr.
Ausriistung u. o, Vergaser.
Motor, komplett O, Elektr.
Ausrfistung u. o. Vergaser,
Motor, kemplett O, Elektr.
Ausriistung u. o. Vergaser.
Motor, komplett O, Elektr.
Ausristung u 0. Vergaser.
Motor, komplett O, Elektr.
Ausriistung u. o. Vergaser.
Getriebegehause O, Kupplung
Getriebegehéuse O, Kupplung
¥upplung, komplett
Kurbelgehiuse, kemplett

Kurbelgehause komplett

Kurbelgehiuse, komplett mit
Schutzkappe.

Kahmen, komplett mit
Mittelstdnder.

Rahmen, komplett mit
Mittelstinder.

Vordergabel, komplett

Vordergabel, komplett

Voardergabel, komplett

Vorderrad, komplett

Vorderrad, komplett
Vorderrad, komplett
Vorderradnabe, komplett
Vorderradnabe, komplett
Hinterrad, komplett
Hinterrad, komplett
Hinterradnabe, komplett
Starzbogen m. Zubehsr
Hinterer Stiirzbogen, komplett
Beinschutz komplett
Beinschutz und Stiirzbogen
 komplett.

Olpumpe, komplett
Olpumpe, komplett

Motor completo sin equipo electrico
y carburador.

Motor completo sin equipo electrico
v carburador.

Motor completo sin equipo electrico
y carburador.

Motor completo sin equipo electrico
y carburador.

Motor completo sin equipo electrico
y carburador.

Caja de velocidades sin embrague

Caja de velocidades sin embrague

Embrague completa

Caja de ciguéfial completa

Caja de ciguéfial completa

Caja de cignéfial completa con tapa,
Cuadro completa con muleta,
Cuadro completa con muleta
Horquilla del completa

Horquilla del completa

Horquilla del completa

Rueda del completa

Rueda del completa

Rueda del completa

Cueboe de rueda del completa
Cuebo de rueda del completa
Rueda trasera completa

Rueda trasera completa

Cuebo de rueda trasera completa
Denfensa del moﬁtada

Conjunto de defensa trasera comp.
Guardapiernas completa

Guardabarros y defensas completa

Bomba de aceite completa
Bomba de aceite completa

TO0T O WeN (1) 2y ). Wy
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MODELS AND COMPONENTS W
MODELES ET PIECES AVEC PR
MODELLE UND TEILE VERSCHI

ITH VARIOUS FINISHES
ESENTATIONS VARIEES
EDENER AUSFUHRUNGEN

MODELOS Y PIE AS CON ACABADOS DIFERENTES

Description Model " Model Model Model
Designation Modele Modele Modele Modtle
Beschreibung Typen Typen Typen Typen
Descripeion Modelos Modelos Modelos Modelos
A7 ATS/S AlQ AlOS/R
Frame, Fork . Black . ... JOO7 Black j007 Black ... JOO7 Black . J0O07
Cadre, fourche avant Noir ... . 007 Noir ... jo07 Noir ... 007 Noir ... ... [007
Rahmen, Vordergabel Schwarz ... (007 Schwarz J007 Schwarz . j007 Schwarz ... joo7
Cuadro, horquilla del. Negro . 007 Negro 007 Negro {007 Negro . joo7
Petrol Tank ... Devon Red and Chrome 142 Mectallic Green & Chrome ... j038 Silver Beige and Chrome Lo 026 Royal Red and Chrome 1109
*Black and Chrome ... j120 *Blue and Chrome ... f146 *Black and Chrome ... e f120
*B3lack and Chrome . 120 *Metallic Grey & Chrome ... [127
Réservoir d’essence Alizarine carminde et chrome /142 Vert polychromé ct chrome (038 Beige et chrome {026 Rouge royale et chrome ... [109
*Noir et chrome {120 *Blue et chrome .. j146 *Noir et chrome - /120
*Noir ct chrome . JE20 *Gris polychromé et chrome 1127
Benzintank ... Alizarinkarmin mit Gritn mit Chomfeldern {038 Beige mit Chromfeldern ..o f026 Karmin-Rot mit
Chromfeldern 1142 *Blau mit Chromfeldern .. 146 Chromfeldern . /108
*Schwarz mit Chromfeldern {120 *Schwarz mit Chromfeldern ... f120 *3chwarz mit Chromfeldern 1120
*Grau mit Chomfeldern . 127
Deposito de combustible, Carmin de alizarina y Verde policromatico . (038 Trorado y cromado j026 Rojo real y cromado . {109
cromado 142 *Azul y cromado ... /146 *Ncgro y cromado . 120
*Negro y cromado 1120 *Negro y cromado . {120 | *Gris policromdtico y
cromado . 127
Oil Tank Devon Red ... v [034 Metallic Green .. j039 Polychromatlc Silver Bclgc .. j024 Black . JOO7
*Black . Joo7 *Black . 1007 *Metallic Princess Grey . f102
*Nutley Blue jos8
Réservoir d’huile Alizarine carminée ... j034 Oxyde de chrome trans /039 Beige argentie polychromaﬂque /024 Noir ... . . .. J007
*Noir ... j007 ¥Noir ... . j007 | *Noir d'ivoire e (102
*Blau de cobalt . 088
Oltank ... . Alizarinkarmin .. j034 Chromoxydgrim Trans 1038 Polychromatlsches Silber Bmgc j024 Schwarz . 007
*Schwarz . [007 *Schwarz . j007 | *Elfenbeinschwarz ... . j102
*Kobaltblau /088
Deposito de aceite Carmin de alizarina . j034 Oxido de cromo trans . j039 Beige-argento po]ycromntlco j024 Negro . 007
*Negro {007 *Negro ... . {007 | *Negro de marfi v e 102
*Azul de cobalta’ {088

*[ndicates alternative finishes.

*Indique des prescntdtlons alternatives.
*Bezeichnet Wahlweise Ansfithrungen.

*Indica acabados alternatives.




MODELS AND COMPONENTS WITH VARIOUS FINISHES
MODELES ET PIECES AVEC PRESENTATIONS VARIEES
MODELLE UND TEILE VERSCHIEDENER AUSFUHRUNGEN
MODELOS Y PIEZAS CON ACABADOS DIFERENTES

Description ) Model | Model : Model ‘ Model
Designation Modele Modéle | Modele ! Modele
Beschreibung Typen Typen ; Typen : Typen
Descripcién Modelos Modelos Modelos i Modelos
A7 AT7S/S AlQ ’ Al0S/R
Toolbox oo Devon Red .., . [034 Metallic Green . 039 Polychromatic Silver Beige ... [024 | Black ... o fO07
*Black ves - (007 *Black ... f007 | *Metallic Princess Grey o 102
*Nutley Blue ... ... j088
Boite a outils Alizarine carminée ... e f034 Oxyde de chrome trans .., /039 Beige argentie polychromatique j024 | Noir ... .. 007
*Noir .., . f007 *Noir ... ... jO07 ° *Noir d'ivoire ... .. J102
*Bleu de cobalt ... [088
Werkzeugkasten Alizarinkarmin .. 034 Chromoxydgriin Trans ... /039 Polycliromatisches Silber-Beige /024 | Schwarz .. JOO7
*Schwarz ... .o JOO7 *Schwarz ... /007 | *Elfenbeinschwarz ... . 102
*Kobaltblan ... ... jO88 i
Caja de herramientos Carmin de alizarina ... j034 Oxido de cromo trans .. j039 Beige argento polycromatico ... (24 : Negro ... ... [007
*Negro o JO07 *Negro ... we .o f007  *Negro de marfil .. f102
*Azul de cobalto ... f088
Mudguards ... Devon Red ... ... [034 Metallic Green ... f039 Polychromatic Silver Beige ... /024 , Royal Red ... .. j027
*Black . J007 *Black ... o JO07 | *Black ... ... j007
*Nutley Blue ... ... f0B8 | *Metallic Princess Grey ... /102
Gardeboue ... Alizarine carminde ... L f034 Oxyde de chrome trans .., (039 Beige argentie polychromatique /024 Rouge Royale ... ... f027
*Noir ... . 007 *Noir ... ... j007 | *Noir ... v 007
*Bleu de cobalt .. fOB8 | *Noir d'ivoire ... e 102
Schutzbleche ... . Alizarinkarmin . JO34 Chromoxydgriin Trans ... /039 Polychromatisches Silber-Beige [024 Karmin-Rot ... v f027
*Schwarz vee ane . fOO7 *Schwarz ... J007 | *Schwarz v fO07
*Kobaltblau .., ... 088 | *Elfenbeinschwarz .. 1102
Guardabarros Carmin de alizarina . [034 Oxido de cromo trans w039 Beige argento polycromatico ... [024 Rojo real .. f027
*Negro .. 007 *Negro ... .o f007 | *Negro ... - 007
*Azul de cobalto ... f0B8 | *Negro de marfil ... [102

*Indicates alternative finishes.
*Indique des presentations alternatives.
*Bezeichnet Wahlweise Ansfihrungen.
*Indica acabados alternatives.
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PISTON CHART
TABLEAU DES PISTONS
KOLBENTABELLE
GRAFICO DE EMBOLOS

Mode! \ Compression Ratio | PISTON COMPLETE COMPRESSION RING \ PISTON RING (BOTTOM)
Modéle Taux de compression PISTON COMPLET SEGMENT DE COMPRESSION ! SEGMENT {INFERIEUR)
Typen Verdichtungsverhaltnis | KOLBEN KOMPLETT VERDICHTUNGSRING | KOLBEKRING (UNTER)
Modelos Compresion | EMBOLO COMPLETA ! ANILLO DE COMPRESION SEGMENTO (INFERIOR)
! I —
Standard | Standard ‘ Standard !
i Montante +4mm | fimm l Montante | 4 m;. +1 mm, Montante | -+ mm. +1 mm.
T - I ‘ i Y ‘
A7 .. - - 7.25 151 67-1422(2) | 151 67-1424(2) 1 51 67-1426(2) ‘ 116 87-0407(d} . 1 16 67-0408(4) : 1 16 67-0408(4) | 118 §7-0410(2) 1 18 67-0411{2) | 1 18 67-0412(2)
_ | i y
| ‘ [ |
ATS/S .. . 8.0 . 51 67-1442(2) | 1 51 67-1444{2) 1 51 67-1446(2) | 1 16 67-0407(4) | 16 67 (408{4) | 1 16 67%409(4)& 118 67-0410(3)‘ 1 18 67-0411(2) | 1 18 67-0412(2)
- . .
i | \ l ‘
*500 Flash .. 8.0 | 151 67-1442(2) | 1 51 67-1444(2) © 1 51 67-1446(2) | 1 16 67-0407(4) \ [ 16 67-0408(4) | 1 16 67-0409(4) | 1 18 67-0410(2) | 1 18 erouuzﬂ 1 I8 67-0412(2)
ATS/S .. .. 8.5 1 51 67-1558(2) | 1 51 67-1560(2) | 1 51 67-1862(2) | 1 16 67-0407({4) i 1 16 67-0408(4) | 1 16 67-0409(4} | 1 18 67-0410(2)) 1 18 67-0411{Z) 1 18 67-0412{2)
] I
Al10 .. . 7.25 | 15167-1416(2) | 151 67-1418(2) 1 51 67-1420(2) ﬂlﬁ 67-0311(4) | § 16 67-0312(4) | 1 16 67-0313{4) | 1 18 67-0314(2) ‘ i 18 67-0315(2) | 1 18 67-0316(4)
i i
*Royal : | |
Tourist .. .. 8.3 1 51 67-1370(2) | 1 51 67-1372(2) I 1 51 67-1374(2) | 1 16 67-0311(4) | 1 16 67-0312(4) | 1 16 67-0313(4) | I 18 67-0314(2) | 1 18 67-0315(2) | 1 18 67-0316(2)
‘ ‘ ‘ -
Al .. .. 8.26 151 67-1370(2) | 1 51 67-1372(2) = 1 51 67-1374(2) | 1 16 67-0311{4) | 1 16 67-0312(4) | 1 16 67-0313(4) | 1 18 67-0314{2) 118 sroms(aﬂ 1 1B 67-0316(2)
AL0S/R .. .. 8.26 1 51 67-1370(2) | 1 51 67-1372(2) | 1 B1 67-1374{2) \ 116 67-0311(4) | | 16 67-0312{4) | 1 16 67-0313(4) " 118 67—0314(2)j 1 18 67-0315(2) | 1 18 §7-0316(2}
*Spitfire ] i ‘
Scrarnbler .. 8.75 1 51 67-1552(2) | 1 51 67-1554(2) | 1 51 67-1556(2) | 1 16 67-0311(4) ! 1 16 67-0312(4) 1 1 16 67-0313(4) ' 1 18 67-0314(2) 1 18 67-0315(2) | 118 67-0318(2)
1 \ ‘ i
SA105/R .. . 8.75 | 51 67-1552(2) | 1 51 67-1584(2) | 1 51 67-1556(2} | 1 16 67-0311{4) ‘ 1 16 67-0312(4) | 1 16 67-0313(4) ! 1 18 67-0314(2) | 1 18 67-0315(2} | 1 18 67-0316(2)
[
1 I i 1 ] )
*American type. *Type American. *Amerikanische Typen *Tipo Americano,




AMAL LTD.,

CARBURETTER
CARBURATEUR
VERGASER

CARBURADORES
HOLFORD ROAD, WITTON, BIRMINGHAM, ENGLAND.

Model Spares Na. Makers No. Main Jet Pilot Jet Throttle Slide Needle Jet ; Needle Position

Modéle No. de pitce No. du fabricant Gicleur principal Gicleur de ralenti Boisseau des gaz Gicleur d’aiguille Position d'aguille

Typen Ersatzteil Nr Hersteller Nr Hauptdiise Leerlaufdiise Gassschieber Nadeldiise i Nadel position

Modelos No. de repuesto No. fabricante Surtidor principal Surtidor piloto Corredera de aceleracién  Surtidor de aguja | Posicién de aguja

A7 8 73 42-0171 376/238 210 25 376/3% 106 2

ATSS 8 73 42-0172 376/239 270 30 376/3} 106 3

Al0 8 74 42-0173 389/45 250 30 389/3% .106 3

AlOS/R ... 8 90 42-0170 T10. T.T.8 410 — 7 109 4

389/46

AIOS/R ... 8 74 420177 Monobloc 420 i 25 3893 106 2

500 Flash 873 67-1183 376/212 210 25 376/3% .106 2

AT75/5 873 67-1184 376/213 270 30 376/3} 106 3

Royal Tourist 8 74 42-0176 389/48 250 30 389/3} .106 3

Spitfire

Scrambles 8 74 42-0169 389/47 290 25 389/3 .106 2

AlOS/R ... 8 74 42-0169 389/47 290 25 3893 .106 2

Spitfire 109 4

Scrambles 8 90 42-0170 T10. T.T.9 410 —_ 7

Al10S/R ... & 90 42-0170 T10. T.T.9 410 — 7 108 4
*American type *Type American - *Amerikanische Typen *Tipo Americano
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Rocker Box
Oil Feed Pipe

Cylinder
Cylinder Head

Crankshaft
Exhaust Pipe

Crankshaft
Piston

Crankcase
0il Pump

Crankcase
Inner Cover
Outer Cover

Cush Drive
Camshaft

Footstart and Footchange

Gear Cluster
Gearbox

Clutch
Primary Cover

Frame
Prop Stand
Battery Holder

Engine Plates
Footrests

Engine Plates
Air Filter

INDEX, GRUPPEVERZEICHNIS, INDICE

Boitier des culbuteurs

Tuyauterie d’alimentation d'huile

Cylindre
Culasse

Vilebrequin
Tuyau d’échappement

Vilbrequin
Piston

Carter de vilebrequin
Pompe & huile

Carter de vilebrequin
Couvercle intérieur
Couvercle extérieur

Transmission Amortie
Arbre de cames

Kick-start et selecteur a pied
Jeun d’engrenages
Boite de vitesses

Embrayage
Couvercle primaire

Cadre
Bequille lateral
Support de batterie

Plague d’appui pour moteur
Repose-pied

Plaque d’appui pour moteur
Filtre a air

Kipphebelghiuse
Olzufuhrleitung

Zylinder
Zylinderkopf

Kurbelwelle
Auspuffrohr

Kurbelwelle
Kolben

Kurbelgehiuse
Oipumpe

Kurbelgehiuse
Innere Schutzkappe
Aussen Schutzkappe

Pufferantrieb
Nockenwelle

Fusstart und Fuss-Schaltung
Zahnradsatz
Getriebe

Kupplung
Primarkappe

Rahmen
Seitenstutze
Batterichalter

Motorabstiitzblech
Fussraste

Motorabstiitzblech
Luftfilter
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Filiro de air




Swinging Arm
Shock Absorber

Front Fork
Front Wheel
Rear Wheel
Mudguards

Chainguard
Brake Pedal

Petrol Tank

0Oil Tank
Tool Box
Silencer

Handlebar
Dual Seat

Safety Bars
Carrier
Handrail

Legshields
Safety Bars

Legshields
Carrier

Equipment

Tools
Sundries
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Bras oscillant
Amortisseur

Fourche av
Roue av
Roue ar
Garde-boue

Carter de chaine
Pedate de frein

Réservoir d'essence

Réservoir d'huile
Boite 4 outils
Silencieux

Guidon
Selle double

Pare-chocs
Porte-bagages
Poignée

Protége-jambes
Pare-chocs
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Porte-bagages
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Outils
Pitces diverses

Schwingarm
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Kettenkasten
Fussbremshebel
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Oltank
Werkzeugkasten
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Doppelsitz

Sturzbiigel
Gepicktriger
Haltering

Beinschutz
Sturzbiigel

Beinschutz
Gepicktriger

Ausriistung

Werkzeuger
Sonstige Teile
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ROCKER BOX OIl. FEED PIPE
BOITIER DES CULBUTEURS TUYAUTERIE D’ALIMENTATION D'HUILE
KIPPHEBELGHAUSE OLZUFUHRLEITUNG
CARTER DES LOS BRAZOS OSCILANTES TUBO DE ALIMENTACION DE ACEITE
Maodel Spares No. Per Set
Modtle No. de piéce Par jeu
Typen Ersatzteil-Nr. Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripeitn Juegu de
A Group . 40201-6032 Nut Ecrou Mutter Tuerca 8
A Group .o 10102-0537  Washer Rondelle Scheihe Arandela 4
A Group <o 101 15-0203 Sealing Washer Joint d’étanchéité Dichtung Arandela de reten 2
A Gronp v 107 15-1355 Boit Boulon Schraube Tornillo
A Group . 107 152018 Bolt Boulon Schraube Tornillo
A Group ... 405240563 Nut Ecrou Mutter Tuerca 4
A Group - 40124-0978 Tockwasher IRondelle frein Sicherungsscheibe Freno 8
A Group . 105 24-6040 Nut Ecron Mutter Tuerca, 2
A Group <. 401248784 TLockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 5
A Group .o 105310222 Stud Goujon Stehbolzen Isparago 7
A Group ... 401360382 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 2
A Group +o 10236-0481  Sealing Washer Joint d’étanchéité bichtung Arandela de reten 2
A Group . 109 40-8327 Rubber Sleeve Douille caoutchoue Gummimuffe Manguita de goma
A Group . 107 420051 Distance Piece Entretoise Distanzrohr Distanciador
A Group .. 109 42-0052 Bracket (left-hand) Support (gauche) Verstrebung (links) Soporte (izq.)
A Group .« 10942-0053 Bracket (right-hand) Support {droite) Verstrebung (rechts) Soporte (der.)
A Group w111 42-0055 Stay Tringle Strebe Tirante 2
A Group e 109420056 Bolt Bouton Schraube Tornillo
A Group . 11142-0082 Bolt Boulon Schraube Tornillo 4
AT7S/S .., . 150 42-0136 Rocker Box Boitier des culbuteurs Kipphebelgehaiise Carter des los brazos oscilantes
Al05/R .. 15042-0137 Rocker Box Boitier des culbuteurs Kipphebelgehaiise Carter des los brazos oscilantes
A7, Al0 .. 150420138 Rocker Box Boitier des culbuteurs Kipphebelgehaiise Carter des los brazos oscilantes
A Group --- 135420139 Gil Feed Pipe complete Tuyauterie d'alimentation d'huile  Olzuiubrleitung Tubo de alimentacién de aceite
A Group . 107 65-0311 Domed Nut Eerou borgne Hutmutter Tuerca abovedada 2
A Group .. 11065-0317 TUnion Screw Vis de raccord Schraube Tornillo 2
A Group . 111 67-0056 Screw Vis Schraube Tornillo 4
A Group 102 67-0060 Thrust Washer Rondelle de butée Druckscheibe Anillo de empuje 6
A Group 102 67-0061 Thrust Washer Rendelle de butée Druckscheibe Anille de empuje 2
A Group 101 67-0062 Spring Ressort Feder Resorte 4
A Group 134 67-0064 Rocker Shait Axe des culbutenrs Kipphebelwelle Eje de cambio de marche 2
A Group 1 24 67-0263 Cover Couvercle Schutzkappe Tapa 2
A Group 135 67-0264 Inlet Rocker {left-hand) Culbuteur-admission (gauche) FEinlasskipphebel (links) Brazo osc. admisién (izq.)
A Group I35 67-0265 Inlet Rocker (right-hand) Culbuteur-admission (droite) Einlasskipphebel (rechts) Brazo osc. admisién (der.)
A Group 135 67-0266 Exhaust Rocker (left-hand) Culbuteur-échappement (gauche) Ausslasskipphebe? (links) Brazo osc. escape (izq.)
A Group 135 670267 Exhaust Rocker (right-hand} Culbuteur-échappement (droite) Auslasskipphebel (rechts) Brazo osc. escape (der,)
A Group 103 67-0279 Gasket Joint Dichtung Empaquetadura 2
A Group 109 67-0343 Stud Goujon Stehbolzen Esparago 2
A75/8, AI05/R 10567-1117 Stud Goujon Stehbolzen Esparago 5
A7, AlO 10567-1245 Stud Goujon Stehbolzen Esparago 5
A Group 102 67-1582 Gasket Joint Dichtung Empaquetadura 2
A Group 10267-1583 Gasket Joint Dichtung Empaquetadura
Abreviations
Abréviations A78/S — A7 “Shooting Star™”
Abkurzungen Al0S/R— Al0 “Super Rocket'
Abreviacion

13
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CYLINDER CYLINDER HEAD

CYLINDRE CULASSE

ZYLINDER ZYLINDERKOPF

CILINDRO CULATA
Model Part No, Per Set
Modele No. de pitce Par jeu
Typen Bestell-nr Pr. Satz
Modelos No, de parte Description Designation Beschreibung Descripcién Jeugo de
A Group 401 014676 Ball Bille Kugel Bola
A Group 405 020049 Nut Ecrou Mutter Tuerca 4
A7, A10 107 02-0129 Stud Goujon Stehbolzen Esparago 2
Spitfire Scrambler 4 01 02-0923  Washer Rondelle Scheibe Arandela
A Group 402 02-2138 ‘Washer Rondelle Scheibe Arandela 9
Spitfire Scrambler 403 02-2395 Nut Ecrou Mutter Tuerca
Spitfire Scrambler 10515-7161 Bolt Boulon Schraube Tornillo
A7, ATS/S, Al10 107 29-0410 Collet Collet Keil Refuerzo del cilindro
Spitfire Scrambler 401 29-0541 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
ATSS ... 105290565 Stud Goujon Stehbolzen Esparago 2
AT7S/[S, AIOS/R 103 25-7796 Washer Rondelle Scheibe Arandela 4
A Group e 401 36-0382 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 4
Spitfire Scrambler 110 40-6516 Distance Piece Entretoise Distanzrohr Distanciador
AlQ “ 185420180 Cylinder Head Culasse Zylinderkopf Culata
Spitfire Scrambler 150 42-2690 Exhaust Pipe {ofs) Tuyau d’échappement (droite} Auspuffrohr {rechts) Tubo de escape (der.)
Spitfire Scrambler 152 42-2692 Exhaust Pipe (n/s) Tuyau d’échappement (gauche) Auspufirohr (links) Tubo de escape (izq.)
Spitfire Scrambler 137 42-2699 Cover Plate Plaque couvercle Abdeckplatte Tapa del cojinete
Spitfire Scrambler 107 42-2700 Nut Ecrou Mutter Tuerca 2
Spitfire Scrambler 104 42-2701 Screw Vis Schraube Tornillo 2
Spitfire Scrambler 122 42-2703 Clip Bride Klammer Grapa
Spitfire Scrambler 107 65-0292 Bolt Boulon Schraube Tornillo
AlOS/R 103 65-1624 Collet Collet Keil Refuerzo del cilindro 8
A7, A10 121 67-0031 Valve Guide Guide de soupape Ventilfithrung Guia de vilvula 4
A7, A7S/S, ATO 112670033 Spring Cup Siege de ressort Federhiilse Copa 4
A7, A78/S, Al10 112 67-0034 Collar Bague d'arrét Stellring Anillo mévil aprisionado 4
A7, A1Q 110 67-0254 Bolt Boulon Schraube Tornillo 4
Al0, A105/R ... 118 670255 Gasket Joint Dichtung Empaquetadura
A Group «. 10267-0256 Gasket Joint Dichtung Empaquetadura
A7, A10 vee .. 11067-0258 Bolt Boulon Schraube Tornillo 4
A7, ATSIS ... «w. 10167-0276 Screw Vis Schraube Tornillo
A Group .. 10167-0209 Screw Vis Schraube Tornillo 2
A Group 11167-0331 Peg Ergot Stift Esparago
A Group . 132 67-0332 Tappet (inlet) IPoussoir {d'admission) Stassel (einlass) Botador de valvula (admisi6n) 2
A Group 133 87-0333 Tappet (exhaust) Poussoir (d’échappement) Stossel (auslass) Botador de valvola (escape) 2
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CYLINDER CYLINDER HEAD

CYLINDRE CULASSE

ZYLINDER ZYLINDERKOPF

CILINDRO CULATA
Model Spares No. Per Set
Modéle No. de pigce Par jeu
Typen Ersatzteil-Nr. Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripeion Juego de
ATOS/R 105 67-0347 Stud Goujon Stehbolzen Esparago 2
AlD, A0SR ... 123 67-0360 Push Rod (inlet) Tige de cUlbuter (d’admission) Stosselstange (einlass) Varilla (admisién) 2
AN, ALO8/R ... 123 67-0362 Puash Rod (exhaust) Tige de culbuteuf (d'échappement Stosselstange {auslass) Varilla (escape} 2
AT, A7S/S 118 67-0382 Gasket Joint Dichtung Empaquetadura
AT, AT7S/S 123 67-0396 Push Rod (inlet) Tige de culbuteur (d’admission) Stisselstange ({einlass) Varilla {admisién) 2
A7, A75/8 123 670398 Push Rod (exhaust) Tige de cnlbuteur (d’échappement) Stdsselstange (auslass) Varilla {escape) 2
A7, A7S/S, A10 112 67-0439  Spring (outer) Ressort (extérieur) Feder (aussere) Resorte (exterior) 4
A7, ATS/S, Al1D 167 67-0440  Spring (inner) Ressort (intérieur) Feder (innen) Resorte (interior) 4
A7, A75/S 133 67-0740  Inlet Valve Soupape d’admission Einlassventil Vilvula de admisién 2
A7, A78/S 135670741  Exhaust Valve Soupape d’échappement Auslassventil Vdvula de escape 2
Al0 133670742 Inlet Valve Soupape d'admission Einlassventil Véavula de admisién 2
Al L, 139 67-0743 Exhaust Valve Soupape déchappement Auslassventil Véavula de escape 2
ATOS/R 110 67-0883 Spring (inner) Ressort (intérieur) ieder (innen) Resorte {interior) 4
AlOS/R 111 67-0884 Spring (outer) Ressort (extérieur) Feder (aussere) Resorte (exterior) 4
A105/R 112 67-0886 Spring Cup Stege de ressort Federhiilse Copa 4
Al10, A105/R .., 10267-0949 Screw Vis Schranbe Tornillo
AT05/R 114 67-0960 Collar Bague d’arrét Stellring Anille mévil aprisionado 4
Al0S/R 141 670967 Exhaust Valve Soupape d'échappement Auslassventil Vavlula de escape 2
A7 1 85 67-1061 Cylinder Head Culasse Zylinderkopi Culata
A7, ATS)S 18267-1070 Cylinder Cylindre Zylinder Cilindro
A78/5, A10S/R 11067-1115 Bolt Boulon Schraube Tornillo 4
A7S/S, A10S/R 11167-1116 Bolt Boulen Schraube Tornillo 2
AT7S[S, AT0S/R 107 67-1118 Nut Ecrou Mutter Tuerca 2
A75)S ... 19067-1121 Cylinder Head Culasse Zylinderkopf Culata
Al0, A10S/R ... 18367-1210 Cylinder Cylindre Zylinder Cilindro
AlOS/R . 190 67-1548 Cylinder Head Culasse Zylinderkopf Culata
Al05/R 141 67-1551 TInlet Valve Soupape d’admission Einlassventil Viélvula de admisién 2
Spitfire Scrambler 113 90-3061  Clip complete Bride complet Klammer kompl. Grapa completa
Spitfire Scrambler 105 950-3063 Bolt Boulon Schraube Tornillo
Spitfire Scrambler 102 50-3064 Saddle Washer Rondelle de selles Sattelscheibe Arandela para sillin

00T O U= (1D YL wry

17

e



Kim Fhe CNpp. @ 2002
-O283 8i4e5Cei3 Bl465-0214
11242-0178 S Sy 3 &
40165-1162 (2) SN
1016 5-1417
65 72165-Q215] | .
% : 14742-2955
720760534 147422959
101651232
2
4030 @4 14742-2952 e
14742-2957
I \
22|~ - 105216187 //
40";"2|}5|02 40]29-0541 1 2(57,/ y, ;
12142-2848 / i
ey ¥ / H
- ! {
7 J !
—i5367-1201 : J
I0702-0129 15367-1202
@2
11867-0393
%ﬁ FE3]
HI67-0120 118674835
11167-0527 itae7;1< 36
18767-0384
& 10440-3150
10565-0615
‘ @——— (2)
P 10867-1211
106671537 . —&
(4)

18

e pp—

e e g




CRANKSHAFT

EXHAUST PIPE

VILEBREQUIN TUYAU D’ECHAPPEMENT

KURBELWELLE AUSPUFFROHR

CIGUENAL TUBO DE ESCAPE
Model Spares No. Per Set
Modéle No. de piéce Par jeu
Typen Ersatzteil-Nr. Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcién Juego de
ATS/S, AIOS/R 4 05 02-004% Nut Ecrou Mutter Tuerca 2
A7, AlQ . 107 020129 Bolt Boulon Schraube Tornillo 2
A Group 402 21-5102 Nut Ecrou Mutter Tuerca 2
A Group 105 21-6187 Screw Vis Schraube Tornillo 2
A Group 401 29-0541 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 2
A7, A10 401 36-0382 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 2
A Group 104 40-3150 Woodruff Key Clavette Woodruff Scheibenfeder Chaveta Woodruff
Al0S/R 112420178 Gasket Joint Dichtung Empaquetadura
A Group 121422848 Collar Bague d’arrét Stellring Anillo mévil aprisionado
AT ATSIS 147 42-2952  Exbaust Pipe {ofs) Tuyau 4’ échappement (droite)} Auspuffrohr {rechts) Tubo de escape (der.)
A7, ATSIS 147 42-7955  Exhaust Pipe (nfs} 5 Tuyau d’échappement {gauche) Auspuffrohr (links) Tubo de escape (izq.)
All, ATOS/R ... 1 47 42-2557 7 FExhaust Pipe (0/s) Tuyau d'échappement (droite) Auspuffrohr (rechts} Tubo de escape (der.)
A10, A105/R ... 147 42-2959 Exhaust Pipe (n/fs) Tuyau d'échappement (gauche) Auspuffrohr (links) Tubo de escape (izq.)
A Group 8 14 65-0213 1G, Lead Terminal Borne de cable d'allumage Ziindleitungstcker Borne de conexion 2
A Group 8 14 65-0214  Suppressor Dispositif antiparasite Entstoerter Kabelschuh Supresor 2
A7S/S, A]OQ-[ ... 721650215 Spark Plug Bougie d’allumage Zindkerze Bujia
A7, ATS{5 ... ... 10565-0615 Plug Bouchon Stopfen Tapon 2
A7 . ... 40165-1162 Gasket Joint Dichtung Empaquetadura 2
A78/S, ‘A10 101 65-1232 Gasket Joint Dichtung Empaquetadura 2
AT0S8/R 101 65-1417 Gasket Joint Dichtung Empaquetadura 2
A Group . 402 66-0102 Sealing Washer Joint Dichtung Arandela de reten 2
A7, A10 111 67-0120  Drip Shield Garde-gouttes Tropfschutzblech Guardagotas
A7, A10 109 67-0283 Bolt Boulon Schraube Tornillo 3
A7, ATS/S 187 670384 Crankshaft complete Vilebrequin complet Kurbelwelle kompl. Cigu#fial completa
A7, A7S/S 118 67-0393 Bush Douille Biichse Casquillo 2
AT7S18, AI0S/R 111 67-0527 Drip Shield Garde-gouttes Tropfschutzblech Guardagotas
AT7S{S, AT08/R 11067-1114 Bolt Boulon Schraube Tornillo 3
A7, A75/8 153 67-1201 Connecting Rod (left-hand) Bielle (gauche) Pluelstange (links) Varilla de acoplamiento (izg.)
A7, A7S(s .. 153 67-1202 Connecting Rod (right-hand) Bielle (droite) Plueistange (rechts) Varilla de acoplamiento (der.}
AlD, AIOS/R ... 108 67-1211 Plug Bouchon Stopfen Tapon 2
A7, A7S|s ., 118 67-1535 Bolt Boulon Schraube Tornilla 4
v10, AI0S/R ... 118 67-1536 Bolt Boulon Schraube Tornilloe 4
A Group 106 67-1537 Nut Ecrou Mutter Tuerca 4
A7, A10 7 21760034 Spark Plug Bougie d'allumage Ziindkerze Bujia 2
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CRANKSHAFT PISTON

VILEBREQUIN PISTON

KURBELWELLE KOLBEN

CIGUENAL EMBOLO
Model Spares No. Per Set
Modele No. de pitce Par jeu
Typen Ersatzteil-Nr, Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcidn Juego de
A7, A75jS 01 15-51556 Washer Rondelle Scheibe Arandela 6
Al0, AI0S/R ... 23 65-0440 Gudgeon Pin Axe de piston Kolbenbolzen Bulén de embolo 2
AlD, AT0S/R ... 02 66-0954 Circlip Arrétoir Sprengring Freno 4
Al0, ALOS/R ... 01 664707 Lockwasher Rondelle de frein Sicherungsscheibe Freno 3
A7, A75(8 02 67-0101  Circlip Arrétoir Sprengring Freno 4
A7, ATSIS 37 67-0244 Bearing Shell (—.010 in. Coquille de palier {—.254 mm.) Lager {—.254 mm.) Chumacera (—.254 mm.) 4
A7, ATS[S 37 67-0245 Bearing Shell (—.020 in.} Coquille de palier (—.508 mm.} Lager (—.508 mm.) Chumacera (—.508 mm.) 4
A7, ATSIS .. 38 67-0246 DBearing Shell (-—.030 in.) Coquille de palier {(—.762 mm.) Lager (—.762 mm.} Chumacera (—.762 mim.) 4
Al0, AIOS/R ... 18 67-0298 Baush Douille Bichse Casquilloe 2
A7, A75/S 06 67-0301 Bolt Boulon Schraube Tornillo 6
A7, ATS5/S . 02 670302 Nut Ecrou Mutter Tuerca 6
Al0, A108/R ... 15 670311 DPiston Ring Segment Kolbenring Segmento 4.
AlQ, AIOS/R .., 18 670314 Piston Ring Segment Kolbenring Segmento 2
A7, ATS/S 37 67-0330 Bearing Shell Coquille de palier Lager Chumacera 4
A Group 24 67-0339 Pinion Pignon Ritzel Pifién
A7, A75/5 22 670382 Gudgeon Pin Axe de piston Kolbenbolzen Bulén de embolo 2
A7, ATSIS .. 16 67-0407 Piston Ring Segment Kolbenring Segmento 4
A7, A7S/S .. 18 670410 Piston Ring Segment Kolbenring Segmento 2
A Group . 26 670642 Pinion Pignon Ritzel Piiién
A Group 05 67-0643 Nut Ecrou Mutter Tuerca
A Group 01 67-0644 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
A Group 01 67-0645 Washer Rondelle Scheibe Arandela
A Group 48 67-0670  Bearing N j ffo é Roulement Lager Rolamiento
A Group 02 §7-0671 Distance Piece (.005 in.) Entretoise {127 mm.) Distanzrohr {127 mm.) Distanciador (.127 mm.)
A Group 02 §7-0672 Distance Piece (.010 in.) Entretoise {.254 mm.) Distanzrohr (.254 mm.) Distanciador (.254 mm.)
A Group 19 87-0674 Qil Seal Joint d’huile Simmerring Reten de aceite
A Group 02 §7-0877 Distance Piece (.033 in.} Entretoise (0762 mm.) Distanzrohr (0762 mm.,) Distanciador {.0762 mm.,}
A Group 34 670790 Bush Douille Buchse Casquillo
A Group 34 67-0799 Bush (—.010 in.) Douille (—.254 mm.) Biichse (—.254 mm.) Casquillo (—.254 mm.)
ATO, A105/R . 53 6/-1205 Connecting Rod (left-hand} Bielle (gauche) Pleuelstange (links) Varilla de acopliamento (izq.)
Al0, AT05/R ... 53 67-1206 Comnnecting Road (right-hand) Bieile (droite} Pleuelstange (rechts) Varilla de acopliamento (der.)
AlD, AIOS/R ... 06 67-1213 Bolt Boulon Schraube Tornillo 3
All, A105/R ... 89 67-1216 Crankshaft complete Vilebreguin complet Kurbelwelle komplett Cigiiefial completo
Al0S/R 51 67-1370 Piston complete (8.26 : 1) Piston complet (8.26 ; 1) Kolben komplett (8.26 : 1) Embolo completo (8.26 : 1) 2
Royal Tourist 51 67-1370* Piston complete (8.3 : 1) Piston complet (8.3 : 1) Kolben komplett (8.3 : 1) Embolo completo (8.3 : 1) 2
Al10 L. 51 67--1416 Piston complete (7.25 : 1) Piston complet (7.25 : 1) Kolben komplett {7.25 : 1) Embolo completo (7.25 : 1) 2
A7 1 67-1422 Piston complete (7.25 : 1) Piston complet (7.25 : I) Koiben komplett (7.25 : 1) Embolo completo (7.25 : 1) 2
AlD, AN0S/R ... 6 67-1430 Bearing Shell Coquiile de palier Lager Chumacera 4
AlD, A105/R ... 6 67-1431 Bearing Shell (—.010 in.) Coquille de palier (—.254 mm.) Lager (—.254 mm.} Chumacera (—.254 mm.) 4
Al0, AI0S/R ... 6 67-1432 Bearing Shell (—.020 in.) Coquille de palier (—.508 mm.) Lager {(—.508 mm,) Chumacera {(—.508 mm.) 4
Al0D, A10S/R ... 6 67-1433 Bearing Shell (—.030 in.) Coquille de palier (—.762 mm.) Lager (—.762 mm.) Chumacera (—.762 mm.} 4
LY 1 67-1442 Piston complete (8.25 : 1} Piston complet (8.25 : 1) Kolben komplett (8.25 : 1) -Embole completo (8.25 : 1) 2
500 Flash ... 1 67-1442* Piston complete (8 : 1) Piston complet (8 : 1) Kolben komplett (8 : 1} Embolo completo {8 : 1) 2
Spitfire Scram Piston comniplete (8.75 : 1) Piston complet {8.75 : 1) Kolben komplett (8.75 : 1) Embolo completo (8.75 : 1) 2
A7SS ... Piston complete (8.5 : 1) Piston complet (8.5 : 1} Kolben komplett (8.5 : 1) Embolo completo (8.5 : 1) 2

*American type. *Type American. *Amerikanische Typen. *Tipo Americano.
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CRANKCASE

CARTER DE VELBREQUIN

OIL PUMP
POMPE A HUILE

KURBELGEHAUSE OLPUMPE
CAJA DE CIGUENAL BOMBA DE ACEITE
Model Spares No. 1;;“' Set
Modele No. de pitce ar jeu
Typen Ersatzteil-Nr, ] . Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripeitn Juego de
A Group 402014606 Screw Vis Schraube Tornllo
A Group 4 02 02-0047 Nut Ecrou Mutter Tuerca
A Group 403 02-0051 Nut Teerou Mutter Tuerca 3
A Group 105 02-0833 Nut Ecrou Mutter Tuerca
Spitfire Scrambler 402 02-2138 Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
A Group 10102-3526 Washer Rondelle Scheibe Arandela
Spitfire Scrambler 110 03-0636 Nut Eerou Mutter Tuerca
Spitfire Scrambler 107 24-0209 Bolt Boulon Schraube Tormnille
A Group 405 24-5160 Nut Ecrou Mutter Tuerca 2
A Group 401 26-0541 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 3
A Group 111 25-2203 Bolt Boulon Schraube Tornillo
A Group 407 254662 Washer Rondelle Scheibe Arandela
A Group 401 36-0382 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 3
Al0S/R 123 420156 Spindle Arbre, Welle Arbol
ATOS/R ... 10142-0157 ‘Washer Rondelle Scheibe Arandela
AlOS/R «. 10242-0158 Circlip Arrétoir Sicherung Freno
A Group .. 40965-2352 Plug Bouchon, Stopfen Tapon
Spitfire Serambler ... 101 66-6257 Split Pin Goupille fendue Splint Chaveta hendida
A7, ATS/5 . 105 67-0074 Stud Goujon Stehbolzen Esparago 9
A Group 107 67-0352 Stud Goujon Stehbolzen Esparago 4
A Group . 103 67-0353 Stud Goujon Stehbelzen Esparago 2
Spitfire Scrambler 116 670458 Cover Plate Plaque couvercle Abdeckplatte Tapa del cojinete 2
A Group . 11167-0922 Breather Reniflard Entlafter Respirador
A Group vee <. 10367-0923 Clip Bride Klammet Grapa
AlQ, AIOS/R ... 67-1079* Crankcase (left-hand) Carter de vilebrequin (gauche) Kurbelgehause (iinks) Caja de ciguéfial (izq.)
A7, A7S/S . 67-1085* Crankcase (left-hand) Carter de vilebrequin (gauche) Kurbelgehiuse (links) Caja de ciguéfial (izq.)
AlD, AIOS/R ... . 10567-1214 Stad Goujon Stehbolzen Esparago 9
*Supplied only as Crankcase  *Livres seu’ement comme carter *Nur Als komplettes Gehause *Suminstrads solamente como
complete, compiet. Lieferbar, * carter completa.
A7, A75/S 188 67-1089 A7, A75/S 1 88 67-1082 A7, ATSS 1 88 67-1089 A7 A7S/S 1 88 67-1089

AlD, A10S/R 1 88 67-1077

AlD, A105/R 188 67-1077

Al0, A10S/R | 88 67-1077

AlQ, A10S/R 188 67-1077
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CRANKCASE

CARTER DE VILBREQUIN

KURBELGEHAUSE

CAJA DE CIGUENAL

OIL PUMP

POMPE A HUILE
OLPUMPE

BOMBA DE ACEITE

104 40-0414(3) O} Pump
Fixing Nut fitted on and
after Engine No.

Model A7 — 8751

Model A7S/S — 8114

Model A10 — 13388

Model A10 S/Scrambler 3229

1 04 40-0414(3) Ecrou pour pompe
4 huile montée depuis moteur
numeéro

Model A7 — 8751

Model A7S/S — 8114

Model A10 — 13388

Model AlQ S/Scrambler 3229

1 04 40-0414(3) Mutter far
Olpumpe Nach Motornemmer
Montiert

Model A7 — 8751

Model A75/S — 8114

Model A10 — 13388

Model AIO SfScrambler 3229

Model Spares No. Per Set

Modele No. de pitce Iar jeu

Typen Ersatzteil-Nr. Pr. Satz

Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcién Juege de

A Group he 105 67-1245 Stud Goujon Stehbolzen Esparago 3

A Group 101 67-1258 Gasket Joint Dichtung Empaquetadura

A Group 118 67-1259 Nut (long) Ecrou (longue) Mutter (Lang) Tuerca (largo)

A Group 107 67-1292 Nut (top) Ecrou (supérieut) Mutter (Oben) Tuerca {superior)

A Group 13267-1382 Oil Pump Body Corps du pompe A huile Olpumpengehause Cuerpo de la bomba de aceite

A Group «. 10567-1387 Spindle Arbre Welle Arbol

A Group 13267-1388 Spindle Housing Logement de 1'axe Spindelgehiiuse Envoltura del eje

A7, A7S/S, Al ... 1 1967-1389 Spindle Arbre Welle Arbol

A Group 103 67-1380  Circlip Arrétoir Sprengring Freno

A Group 11167-1391 Bottom Cover Chapeau de protection {inf.} Schutzkappe (unten} Tapa (inferior)

A Group 102 67-1392 Screw Vis Schraube Tornillo 4

A Group 101 67-1393 Gasket Joint Dichtung Empaquetadura

A Group 101 67-1394 Washer Rondelle Scheibe Arandela

A Group 103 67-1395  Stud (long) Goujon (longue) Stehbolzen (lang) Esparago {largo) 2

A Group 103 67-1396 Stud (short) Goujon (courte) Stehbolzen {kurz) Esparago {corte)

A Group 124 67-1403 Feed Gear {driver) Commande de l'engrenage Zufuhrzahnradantrieb Impulsador del engranaje
d’aumentation,

A Group 118 67-1404 Feed Gear Engrenage d'aumentation Zufuhrzahnrad Engranaje de aumentaci6n

A Group . 12087-1405 Scavenge Gear (driver) Engrenage d’entrainement Antriebsrad Engranaje de mando

A Group 119 67-1406  Scavenge Gear {driven) Engrenage entratné Getriebenes Zahnrad Engranaje impulsado

A Group - «o 11267-1876 Dynamo Strap Bande de fixation du dynamo Haltebiigel fir Lichtmaschine Cinta de fijacién del dinamo

1 04 40-0414(3) Tuerca para bomba de
aceite montada despuéds de motor
numero

Model A7 — 8751

Model A7S/S — 8114

Model A10 — 13388

Model A10 S/Scrambler 3229
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CRANKCASE INNER COVER OUTER COVER
CARTER DE VILEBREQUIN COUVRECLE INTERIEUR COUVERCLE EXTERIEUR
KURBELGEHAUSE INNERE SCHUTZKAPPE AUSSEN SCHUTZKAPPE
CAJA DE CIGUENAL TAPA INTERIOR TAPA EXTERIOR
Model Spares No. Per Set
Mcdele No. de piéce Par jeu
Typen Ersatzteil-Nr. Pr. Satz
Modelos Na. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcion Juego de
A Group 10101--4675 Ball Bille Kugel Bola
A Group 4 05 02-0049 Nut Lerom Mutter Tuerca ]
A Group 405 02-0449  Nut Ecrou Mutter Tuerca
A7, A75/5 A10 401 02-1096  Washer Rondelle Scheibe Arandela
A Group 19-1420  Gasket Joint Dichtung Empaquetadura
A Group 19-1473 Nut Lcron Mutter Tuerca
A Group 102 27-158% Dowel Goupille Stift FPasador 2
A Group 109294101 Stud Goujon Stehbolzen Esparago 2
A Group 101 35-4224 Washer Rondelle Scheibe Arandela
A Group 401360382 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 9
AlOS/R 153 420153 Inner Cover Couvercle intérieur Innere Schutzkappe Tapa (interior)
A7, ATS/S, Al 103 420163  Gasket Joint Lichtung Empaquetadura
A7, ATS8/5, Al 106 42-0166 Cover Plate Plaque couvercle Abdeckplatte Tapa del cojinete
A Group 110 65-2252  Adaptor Piece d’ajustement Anschlussrohr Tubo de ajuste 2
A Group 107 85-3063 Screw Vi Schraube Tornille 5
A Group 401 66-1683  Oil Seal Joint d'huile Simmerring Reten de aceite 2
A Group 404 66-3074 Dowel Goupille Passtift Pasador 2
A Group 105 67-0074  Stud Gaujon Stehbolzen Esparago
A Group 105670132  Screw (long) Vis (longue) Schraube (Lang) Tornillo {largo) 4
A Group 105 67-0133  Screw Vis Schraube Tornitlo 3
A Group 103 670281 Gasket Joint Dichtung Empaquetadura
A Group 105 67-0282 Gasket Joint Dichtung Empaquetadura
A Group 153 67-0284 Inner Cover Couvercle intérieur lnnere Schutzkappe Tapa {interior}
A7, A75/8, A10 149 67-0287 Quter Cover Couvercle extérieur Aussen Schutzkappe Tapa (exterior)
A Group 832 67-0296 Chain Chaine Kette Cadena
A Group 107 67-0355 Stud Goujon Stehbolzen Esparago
A7, A7S/S, A10 103 670716 Bolt Boulon Schraube Tornillo 2
A7, AlO 129 67-0721  Sprocket Dignon Ritzel Piiion
A Group 121 67-0727  Sprocket (117T) Pigmon D-11 Ritzel 7Z-11 Pifién D-11
A Group 101670729 I.ockwasher Rondelle frien Sicherung Freno
Al0, A0SR ... 67-1080* Crankcase {right-hand) Carter de vilbrequin (droite} Kurbelgehause ({rechts) Caja de ciguéiial (der.)
A7, A75/S 67-1087* Crankcase (right-hand) Carter de vilebrequin (droite) Kurbelgehiuse (rechts) Caja de cigu&fial (der.)
A Group 103 67-1236 Dowel Goupille cylindrique Stift Pasador
A Group 101 67-1400  Spring Ressort TFeder Resorte
A Group 10267-1401  Screw Vis Schraube Tornillo
A Group 103 67-1496  Spring Ressort Feder Resorte
A Group 101 67-1498  Sealing Washer Joint Dichtung Arandela de reten
A Group 01 6€7-1499  Sealing Washer Joint Dichtung Arandela de reten
A Group 124 ¢7-1503 Release Valve Soupape de décharge Uberdruck Ventil Vialvula desporadora
A Group 109 67-1505 Plug Bouchoen Stopfen Tapon
A Group 101 90-0241  Ball Bille Kugel Bola

*Supplied only as Crankcase
complete,
A7, A751S 67-1089.
Al0, AIOS5/R 67- 1077,

*Livres seulement comme carter

complet.
A7, A75/5 67-1089.
AMD, ALOS/R 67-1077.
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*Nur Als komplett
Gehause Lieferbar
A7, ATS/S 67-1089,

AlD, ATO8/R 687-1077.

*Suminstrads solamente como
carter completa,
A7, A7S/S 67-1089.
Al0, A10S/R 67-1077.
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CUSH DRIVE

TRANSMISSION AMORTIE

CAMSHAFT
ARBRE DE CAMES

PUFFERANTRIEB NOCKENWELLE
MANDO AMORTIGUADO ARBOL DE LEVAS
Model Spares No. Per Set
Modéle No. de pice Par jeu
Typen Ersatzteil-Nr, Pr. Satz
Modelos N, de repueste Description Designation Beschreibung Descripcién Juego de
A Group 403 02-0051 Nut Ecrou Mutter Tuerca 4
A Group 405020124 Nut Ecron Mutter Tuerca
ATS8, AIOS/R 101 02-2903  Washer Rondelle Scheibe Arandela
A75/8, A108/R 111 24-0195 XNut Eeron Mutter Tuerca
A Group 405 27-1386  \Woodruft Key Clavette Rundkeil Chaveta, Woodruff
A Group 401 29-0541  Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 4
A Group 105310222  Stud Groujon Stehbolzen Esparago 4
A Group 101 35-0709  Split Pin Goupille fenduoe Splint Chaveta hendida
A Group 40335-1896  Woodruff Key Clavette Rundkeil Chaveta Woodruff
A Group 131 420069 Bearing Reulement T.ager Rolamiento
A Group 129420070  Sleeve Douille Biichse Casquillo
A Group 119420071 Nut Eerou Mutter Tuerca
A Group 102 65-2521 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
Spitfire Scrambler 133 65-2537 Sprocket {i7T) Pignon 1317 Ritzel Z--17 Pifibn D-17
A Group 102 67-0134 Sealing Washer* Joint d’étanchéite I¥ichtung Arandela de reten
A Group 102670135  Sealing Washer Joint d’étanchéité Lyichtung Arandela de reten
A Group 102670136  Sealing Washer Juint d’étanchéité Dichtung Arandela de reten
A Group 102 67-0137 Sealing Washer Joint d’étanchéité Dichtung Arandela de reten
A Group 12267-0286 Rush Douille Biichse Casquillo
A Group 142 67-0335 Pinion complete Pignon complet Ritzel kompl, Pifion completa
A Group 135 67-0337 Pinion complete Pignon complet Ritzel kompl. Pifién completa
A Group ... 15667-0356 Camshaft Arlwe de cames Nockenwelle Arbol de levas
Spitfire Scrambler S/R 1 56 67-0357 Camshalt Arbre de cames Nockenwelle Arbol de levas
ATS(S, A10S/R 140 67-0540  Pinion complete Iignem complet Ritzel kompl. Pifién completa
A Group 101 67-06835 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
A Group ‘e 123 67-0686 Tush Doutlle I3tichse Casquillo 4
A Group 127 67-0707 Spindle Arbre Welle Arbol
A Group 101 67-0708 01l Seal Joint d'huile Simmerring Reten de aceite
A Group 129 670987 Breather Reniflard LEnlufter Respirador
A Group 120 67-1093  Scavenge Pipe Tuyaux A huile Olrohr Tubo de aceite
A7, A7S/s | ... 13367-1132  Sprocket (18T) Pignon D-18 Ritzel Z-18 Piiién-D18
410S/car, A10S/R Sjear 133 67-1132  Sprocket (187T) Pignon D-18 Ritzel Z-18 Pifibn D-18
AlO Solo, AIOS/R Solo 133 67-1133  Sprocket (217T) DMignon D21 Ritzel Z-11 Pifién D-21
A Group «o 12067-1136 Spring Ressort Feder Resorte
A Group . 11967-1138 Distance Piece Iintretoise 1istanzrohr Distanciador
A Group 12067-1285 Cover Couvercle Schutzkappe Tapa
A Group 101 67-1288 Gasket Joint Dichtung Empaquetadura
A Group 101 67-2056  Shim (.005 in.) Randelle d’epaisseur (.127 mm.) Ausgleichsscheibe (127 mm.) Espesor (127 mm.)
A Group <. 10187-2657 Shim (.010 in.) Rondelle d’épaisseur (.254 mm.) Ausgleichsscheibe {254 mm,) Espesor (.254 mm.)
A Group . «o 10167-2058 Shim (.030 in.) Rondelle d'epaisseur (.762 mm.) Ausgleichsscheibe (762 mm.) Espesor (.762 mm.)

Solo
S/car.

Solo
Sidecar

Solo
Beiwagen

Solo
Sidecar
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FOOTSTART AND FOOTCHANGE
KICK-START ET SELECTEUR AU PIED
KICKSTART UND FUSSSCHALTUNG
ARRANCADOR Y CAMBIO DE PIES

Model Spares No. Per Set
Modéle No. de piéce Par jen
Typen Ersatzteil-Nr, Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcién Juego de
A Group 405 02-0049 Nut Ecrou Mutter Tuerca
A Group 401 02-0525 Washer Rondelle Scheibe Arandela
A Group 4 01 020923 Washer Rondelle Scheibe Arandela 4
A Group 105 02-2578 Nut Ecrou Mutter Tuerca
A Group 107 02-2579 Cotter Demi-lune Sicherungsstift Chaveta ordinaria
A Group 105 02-3718 Screw Vis Schraube Tornillo
A Group 4 01 024553  Sealing Washer Joint Dichtung Arandela de reten
A Group v 101154240 Circlip Arrétoir Sprengring Freno
A Group . 401 15-5155 Washer Rondelle Scheibe Arandela
A Group 102 24-7178 Screw Vis Schraube Tornillo 2
A Gronp 401 248784 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
A Group 105274401 Nut crou Mutter Tuerca
A Group 405280243 Plug Bouchon Stopfen Tapon
A Group 403 28-2080 Grease Nipple Graisseur Schmiernippel Engrasador
A Group 107 29-3250 Rubber Pad Tampon caoutchouc Gummiauflage Cojin de goma
A Group 137 42-3017 Lever Levier Hebel Palanca
A Group 106 42-3159 Rubber Pad Tampon caoutchouc Gummiauflage Cojin de goma
A Gronp 143 42-3160 Kickstart Spindle complete Arbre du kick complet Kickstarterwelle kompl. Arbol del arrancador completa,
A7, A75/S, Al10 140 42-3167 Starter Pedal Pedale de kick Starthebel Arrancador
A Group . 1 61 42-3247 Inner Cover Couvercle intérieur Innere Schutzkappe Tapa interior
A Group 103 64-3106 Gasket Joint Dichtung Empaquetadura
A Group 4 05 65-2157 Screw Vis Schraube Tornille
A Group I 07 65-3061 Screw Vis Schraube Tornillo 2
A Group 1 05 65-3361 Screw Vis Schraube Tornillo
Spitfire Scrambier 137 653417 Lever Levier Hebel Palanca
A Group 4 04 66-3074 Dowel Goujon Passtift Pasador 2
A Group - 10567-1705 Screw (short} Vis (courte) Schraube (kurz) Tormillo (corte)
A Group o 101 67-1709 Washer Rondelle Scheibe Arandela
A Group . 11867-3024 Cover Couvercle Schutzkappe Tap
A Group 10567-3034 Nut rou Mutter Tuerca 4
A Group 116 67-3151 Bush Douille Biichse Casquillo
A Group 107 67-3152  Kickstart Stop Butée de kick Kickstarter-Anschlag Dispositivo de tope
A Group 114 67-3153 Bush Douille Biichse Casquillo
A Group 111 67-3174 Spring Ressort Feder Resorte
A Group . 107 67-3176 Screw Vis Schraube Tornille
A Group s 109 67-3350 Pivot Pin Axe Drehzapfen Eje
A Group 1 54 67-3351 Quter Cover Counvercle extérieur Aussen Schutzkappe Tapa exterior
A Group 102 67-3354 Gasket Joint Dichtung Empaquetadura
81
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GEAR CLUSTER
JEU D’ENGRENAGES
ZAHNRADSTAZ
JUEGO DE ENGRANAJES
Model Spares No. Per Set
Modele No, de pitce Par jeu
Typen Ersatzteil-Nr. Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcién Juego de
A Group .- 404 02-0220 Bolt Boulon Schraube Tornillo
A Group . 102020443 Key Clavette Rundkeil Chaveta
A Group 105 02-0452 Nut Ecrou Mutter Tuerca
A Group 401 02-0525 Washer Rondelle Scheibe Arandela
A Group . 107 15-1485 Naut Ecrou Mutter Tuerca
A Group o 102240868 Washer Rondelle Scheibe Arandela
A Group . 843 244065 Bearing Roulement Lager Rolamiento
A Group . 838 244217 Bearing Roujement Lager Rolamiento
A Group 401200541 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
A Group 1907 29-5156 Bolt Boulon Schraube Tornillo
A Group 401 350702 Split Pin Goupille fendue Splint Chaveta hendida
A Group 101 35-0709  Split Pin Goupille fendue Splint Chaveta hendida
A Group 145 42-3027 Lever complete Levier complet Hebel komplett Palanca completa
A Group 145 42-3028 Lever Levier Hebel Palanca
Spitfire Scrambler 145 42-3037 [Kickstart Lever complete Levier complet Hebel komplett Palanca completa
Spitfire Scrambler 143 42-3038 Lever Levier Hebel Palanca
Spitfire Scrambler 14942-3088 Pinion (25T) Pignon D-25 Ritzel Z-25 Pifién D-25
A Group . 113 42-3108 Clutch Rod Tige de traction Kupplungstange Varrila-del embragne
ALOSIR ... 112423274} Clutch Rod Tige de traction Kupplungstange Varila del embrague
A Group . . 12265-3360 Lever Levier Hebel Palanca
A Group - 11265-3403 Screw Vis Schraube Tornillo
A Group es  11865-3427 Pedal Pédale Hebel Palanca
A Group 10265-3428 Spring Ressort Feder Resorte
A Group 40166-4707 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
AGroup .. .. 10767-3026 Circlip Arrétoir Sprengring Freno
A Group ... 107 67-3028 Circlip Arrétoir Sprengring Freno
AGroup .. 118 67-3067 Oil Seal Joint d'huile Simmerring Reten de aceite
A Group 110 67-3073 Bush Douille Biichse Casquillo 2
A Group 101 67-3101 Circlip Arrétoir Sprengring Freno
A Group vee 101 67-3161 Washer Rondelle Scheibe Arandela
A Group e 10267-3162 Spring Ressort Feder Resorte

{Fitted on and after Engine
No. DAI0OR-2443.

tMontée depuis moteur numéro
DAI0OR-2443.

tNach Motornummer DAIOR-
2443 montiert.

tMontada después de motor
numero DAIOR-2443.
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GEAR CLUSTER

JEU D’ENGRENAGES
ZAHNRADSTAZ

JUEGO DE ENGRANAJES

Model Spares No, Per Set

Modele No. de piece Par jen

Typen Ersatzteil-Nr, Pr. Satz

Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripeién Juego de

A Group 406 67-3163 Nut Ecrou Mutter Tuerca

A Group 102 67-3164 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno

A Group 12067-3167 Kickstart Sprocket Pignon du kick Kickstarterritzel Piién del arrancador

A Group 11967-3169 Bush Dounille Biichse Casquilto

A Group 116 67-3170 Bush Douille Biichse Casquillo

A Group e 134 67-3180 Lever Levier Hebel Palanca

A Group 13167-3191  Pinion {16T) Pignon D-16 Ritzel Z-16 Fifién D-16

A Group 150 67-3192 Pinion (26T) Pignon D-26 Ritzel Z 26 Pifién D-26

A Group . 13967-3201 Pinion (20T) Pignon D--20 Ritzel Z-20 Pifibn D-20

A Group 143 67-3202 Pinion (24T) Pignon D24 Ritzel Z-24 Pifién D24

Spitfire Scrambler 13967-3302 Pinion (19T) Pignon D-19 Ritzel Z-19 Pifién D-19

Spitfire Scrambler 143 67-3305 Pinion (22T} Pignon D-22 Ritzel Z-22 Pifién D-22

Spitfire Scrambler 154 67-3314 Mainshaft complete Arbre primaire complet Getriebewelle Arbol principal compieta

Spitfire Scrambler 150 67-3315 Mainshaft Arbre primaire Getriebewelle kompl. Arbol principal

A Group ves 154 67-3329 Mainshaft complete Arbre primaire complet Getriebewelle kompl. Arbol principal completa

A Group 1 50 67-3330  Mainshaft Arbre primaire Getriebewelle Arbol principal

A Group 133 67-3335 Spindle Arbre Welle Arbol

A Group 1 18 67-3341  Selector Fork Fourchette de commande de Schaltgabel Horquilla de mando de caja de
changement de vitesses. velocidades.

A Group 10567-3342 Spring Ressort Feder Resorte

A Group - 116 67-3353 Bush Douille Biichse Casquillo

A Group 124 67-3376 Pinion (17T) Pignon D-17 Ritzel Z-17 Pifibn D-17

A Group 111 67-3378 Spring Ressort Feder Resorte

T0Z O W (1D WL Wy
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GEARBOX
BOITE DE VITESSES
GETRIEBEGEHAUSE

CAJA DE VELOCIDADES

Model Spares Na. =
Modéle No. de pitee
Typen Ersatzteil-Nr.
Modelos No. de repnesto
A Group 405 02-0124
A Group 102 02-0498
A Group 4 01 02-4553
A Group 102 244263
A Group 1 05 274258
A Group 4 05 28-0243
A Group 197 29-3448
A Group 101 29-3449
A Group 174 42- 30086
A Group 150 42-3018
A Group 145 42-3019
A Group 133 423020
Spitfire Scrambler 1 50 42-3021
Spitfire Scrambler 133 42-3022
A Group 143 42-3023
Spitire Scrambler 143 42-3024
A Group 1 26 65-3337
A Group 103 85-3375
A Group 1 14 65-3377
A Group 102 85-3395
A Group 127 65-3396
A Group 107 67-3023
A Group 1 16 67-3053
Spitfire Scrambler ... 140 67-3055
A7, A10 Solo, A10 Sfcar 1 40 67-3065
A7 Sidecar ... 1 40 87-3068
A Group 1 18 67-3088
A Grouwp 1 18 67-3093
A Group 143 42-3097
A Group 1 24 67-3099
A Group 181 67-3101
A Group 11967-3116
A Group 102 67-3117
A Group 111 67-3119
A Group 111 87-3120
A Group 102 67-3121
A Group 105 67-3122
A Group 101 67-3128
A Group 124 67-3175
A Group 139 67-3198
A Group 111 8§7-3203
A Group 1 38 87-3204
Spitfire Scrambler 139 67-3212
A Group 1 14 67-3327
A Group 102 67-3328
A Group 1 46 67-3332
A Group 102 67-3346
A Group 132 67-3347
WL @ N (3 W =y

37

[ — - Per Set
Par jeu
Pr. Satz
Description Designation Beschreibung Descripeion Juego de
Nuot Eeron Mutter Tuerca
Screw Vis Schraube Tornillo
Sealing Washer Joint d’é¢tanchéité Dichtung Arandela de reten
Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
Screw Vis Schraube Tornillo 3
Drain Tlug Bouchon de vidange d’huile Ablassschraube Tapén
Cover Couvercle Schutzkappe Tapa
Gasket Joint Dichtung Empaquetadura
Geurbox Case Carter de boeite de vitesses Getrichegehiuse Caja de velocidades
Layshaft complete Arbre secondaire complet Vorgelegewelle kompl. Arbel de reenvio completa
Layshaft Arhre secondaire Vorgelegewelle Arbol de reenvio
Pinion {1771) Pignon D-17 Ritzel 217 Pifén D-17
Layshaft complete Arbre secondaire complet Vorgelegewelle kompl. Arbol de reenvio completa
Pinion {18T} Pignon D-18 Ritzel Z-18 Piiién D--18
Pinion {23T} Pignon D-23 Ritzel Z-23 Pifion D-23
Pinion {24T} Pignon T>-24 Ritzel Z-24 Pinén D-24
Bush Donille Bichse Casquillo
Washer Rondelle Scheibe Arandela
Bush Douille Biichse Casquillo
Sealing Wagsher Joint d’étanchéité Dichtung Arandela de reten
Bush Douilie Biichse Casquillo
Stud Goujon Stehbolzen Esparago 4
Nut rou Mutter Tuerca
Sprocket (16T) Pignon 4 chaine D-16 Ritzel Z-18 Pifién D-16
Sprocket (19T) Pignon a chaine 1D-19 Ritzel Z-19 Pifion D-19
Sprocket (17T) Pignon 4 chaine 1)-17 Ritzel Z-17 Piién D-17
Dinion (671} Pignon D-6§ Ritzel Z-6 Pifién D-6
Bush Douille Biichse Casquillo
Dinion (27T) Pignon D-27 Ritzel Z-27 Pifibn D-27
Bush Douille Biichse Casquillo
Circlip Arrétoir Sprengring Freno
Spindle Arbre Welle Arbol
Screw Vis Schraube Tornillo
Plunger Plongeur Plunger Buzo
Plunger Housing Logement du plongeur Plungergehiuse Caja de buzo
Spring Ressort Feder Resorte
Nut Ecrou Mutter Tuerca
Peg Ergot Stift Esparago
Drive Shaft Arbre d’entrainement Antriebswelle Arbol de transmision
Pinion (197} Pignon D-18 Ritzel Z-19 Pifion D-19
Washer Rondelle Scheibe Arandela
Selector Fork Fourchette de sélecteur Schaltgahel Horquilla de mando de caja de 2
) velocidades.
Pinion (21T) Pignon D--21 Ritzel Z-21 Pifién D21
Pivot Pin Axe Drehzapfen Eje
Washer Rondelle Scheibe Arandela
Cam Plate Plaque de came Nockenplatte Placa de leva
Gasket Joint Dichtung Empaquetadura
Quadrant Secteur Quadrant Sector
Solo Solo Solo Solo
S/car. Sidecar o Beiwagen Sidecar
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CLUTCH

PRIMARY COVER

EMBRAYAGE COUVERCLE PRIMAIRE
KUPPLUNG PRIMARKAPPE
EMBRAGUE TAPA PRIMARIO
Maodel Spares No. Trer Set
Modéle Na. de pitce Par jeu
Typen LErsatzteil-Nr. ’r. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beoschreilnng Descripeion Juego de
A Group 405 02-0049  XNut Ecrou Mutter Tuerca
A Group 4 01 02-0923  Washer Rondelle Scheibe Arandela
A Group 401 02-1462  Spring Washer Arrétoir Sicherung Freno 2
A Group 403 02-2395 Nut fieron Mutter Tuerca 2
A Group 107 15-0645 Bolt Boulon Schraube Tornille
A7, ATS/S Sclo, Sicar 845 24-8716 Chain Chainre Kette Cadena
Al0, A105/R Sfcar ... 845 24-8716 Chain Chaine Kette Cadena
A Greup 401 24-8784  Spring Washer Arrétoir Sicherung I'reno 2
Al0, AI0S/R (‘-;olo) 845 24-8931 Chain (Solu) Chaine Hette Cadena
A Group 11929-3832 Driven Plate Disque entrainé 1eibscheibe Disco accionado 5
A Group 4 01 35-0033 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
A Group 4 14 40-0238 Cap Chapeau Abdeckkappe Tapon
A Group 402 40-0239  Sealing Washer Joint Dichtung Arandela de reten
A Group 101 406-3089  Sealing Washer Joint Dichtung Arandela de reten
A Group 12942-3056 Pressure Plate Plaque de pression ruckscheibe IPlaca de presidn
A Group 12942 3107 Clutch Sleeve Manchon de I'embrayage Knpplungsmitnehmer Mangueto de embrague
A Group 137 42-311%  Driving Plate complete Disqgue d’entrainement comyplet Mitnehmerplatte Lompl. Placa de manda 5
A Group 133 42-3170f Clutch Sleeve Manchon de 'embrayage Kupplungsmitnehmer Mangueto de embrague
A Group 123 42-31731 Dressure Plate Plague de pression [»ruckscheibe Placa de presion
A Group 103 42-3189¢ Bolt Boulen Schraube Tornille 4
A Group 121 42-3195t Driven Plate Disque entraing RReibscheibe Disco accionado 6
A Group 109 42-3197¢ Spring Cup Siege de ressort Federhiilse Copa 4
A Group 110 42-3199+ Nut Ecrou Mutter Tuerca 4
A Group 102 42-3206% Roller Ronleau Rolle Reodillo 20
A Group 1 34 42-3220  Clutch Centre Moyeux d’embrayage Kupplungsnabe Cubo de embrague
A Group ) 54 42-3223  Clutch Chainwheel Couronne d'embrayage Kupplungskettenrad Pifién de cadena de embrague
A Group 1 49 42-32357 Clutch Centre Moyeux d’embrayage Kupplungsnabe Cubo de embrague
A Group 1 04 42-3236% lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
A Group 106 42-3237t Washer Rondelle Scheibe Arandela
A Group 106 42-3249 Nut Ecrou Mutter Tuerca 6
tFitted on and after Engine Na, tMontée depuis moteur numéro tNach Motornummer montiert tMontada despues de motor numero
A7 CA7 8623 CA7 8623 A7 . CAT 8823 A7 ... CA7 8623
A78/S CA7SS 8112 AT7S/S CA7SS 8122 A7S/S ... CA7SS 8112 ATS/S CA7SS 8112
AlD ... DA10 13208 Al0 .. DA10 13298 AlD ... DAIL0 13298 Al0 ... DAI10 13298
AlOS/R... DAIOR 2443 Al0S/R... DAIOR 2443 AlOS/R... TDAIOR 2443 AlOS/R... DAIOR 2443
39
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CLUTCH PRIMARY COVER

EMBRAYAGE COUVERCLE PRIMAIRE

KUPPLUNG PRIMARKAPPE

EMBRAUGE TAPA PRIMARIO
Model Spares No. Per Set
Modele No. de pitce Par jeu
Typen Ersatzteil-Nr, Pr. Satz
Modeles No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripeién Juego de
A Group ... 137 42-3262¢ Driving Plate complete Disque d'entrainement complet Mitnehmerplatte kompl. Placa de manda 5
A Group 1 54 42-32661 Clutch Chainwheel Couronne d'embrayage Kupplnngskettenrad Pifion de cadena de embrague
A Group 106 42-3267f Nut icrow Mutter Tuerca
A Group 1 06 42-3273% Spring Vis Feder Resorte 4
A Group 103 42-4752  Spacer Bush Bague entretoise Distanzliichse Anillio espaciador
A Group 111 42-7504  Sealing Washer Joint d'étanchéité Dichtung Arandela de reten
A Group 1 56 42-7506 Primary Cover Couvercle primaire Primardeckel Tapa primario
A Group 105 42-7507  Gasket Joint Dichtung Empaquetadura
A Group 105 42-7509 Gasket Joint Dichtung Empaquetadura 2
A Group 152 42-7515 Primary Cover Couvercle primaire Primardeckel Tapa primario
A Group 105 42-7516 Bolt Boulou Schraube Tornillo .2
A Group 1905 42-7517  Screw Vis Schraube Tornillo 3
A Group 118 42-7518  Washer Rondelle Scheibe Arandela
A Group 110 42-7520 Bolt Boulon Schraube Tornille 2
A Group 111 42-7546 Drain Plug Bouchon de vidange d'huile Ablassschraube Tapon
A Group 4 07 64-6054 Bolt Boulon Schraube Tornillo 7
A Group 107 65-3063 Screw Vis Schraube ‘FTornillo
A Gronp 118 65-3364 Cap Chapeau Abdeckkappe Tapon
A Group 1 05 65-3822 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
A Group 1 18 65-3833 Collar Bague d’arrét Stellring Anillo mévil aprisionado
A Group 1 20 65-3872  Clutch Plate Misque extérieur d'embrayage Ausser Kupplungscheibe Disco exterior del embrague
A Group 109 65-3910 Retainer Arrétoir Sicherung Freno 2
A Group 11965-3911 Bush Douille Biichse Casquillo
A Group 11985-3912 Ball Race Ring Annean de cage 4 billes Kugellagerring Anillo del collar de bolas
A Group 404 66-3074 Dowel Goupille cylindrique Stift Pasador 2
A Group 105 66-3781  Spring Cup Siege de ressort Federhiilse Copa 6
A Group 116 66-3787 Nut Ecrou Mutter Tuerca
A Group 1 05 66-3800 Spring Ressort Feder Resorte 6
A Group 107 66-3891 Inserts Garnitures Kinlagen Guaniciones 24
A Group 401 86-7518 Sealing Washer Joint Dichtung Arandela de reten
A Group 118 66-7520 Sliding Plate Plague coulissante Gleitscheile Placa deslizante
A Group 402 67-0042 Sealing Washer Joint Dichtung Arandela de reten
A Group 105 67-1706 Screw Vis Schraube Toraillo 3
A Group 10167-1708  Sealing Washer Joint Dichtung Arandela de reten 2
A Group 105 67-1711  Screw Vis Schraube Tornillo 2

tFitted on and after Engine No.

A7 ... CA7 8623
ATS/S CA7SS 8112
AlO ... DAID 13298

AIGS/R... DAIOR 2443

00T O W (0D YL wry

tMontée depuis moteur No.

A7 ... CAT 8623
A7SS ... CA7SS 8112
AlQ .o DDAL0 13298
AlOS/R... DAIOR 2443

tNach Motornummer-montiert

A7
A7S/S
AlG

CA7 8623
CA7SS 8112
DAT0O 13208

A10S/R... DAIOR 2443

tMontada después de motor numero

A7 ... CA7 8623
A7S/5 ... CAT7SS 8112
Al0 .. DAI10 13298
AlOS/R ... DAIOR 2443
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‘Ul . - .
FRAME PROP STAND BATTERY HOLDER
CADRE BEQUILLE LATERAL SUPPORT DE BATTERIE
RAHMEN SEITENSTUTZE BATTERIEHALTER
CUADRO MULETA LATERAL PORTA-BATERIA
Model Spares No, Per Set
Modcle No. de piéce Par jeu
Typen Ersatzteil-Nr, Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcibén Juego de
A Group 405 02-0046 Nut Ecrou Mutter Tuerca
A Group 405 02-0049 Nut Ecrou Mutter Tuerca 4
A Group 401020923 Washer Rondelle Scheibe Arandela 8
A Group 107 02-1925 Nut Ecrou Mutter Tuerca 2
A Group 40202-1945 Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
A Group 101 02-1967 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
Spitfire Scrambler 402 02-2138 Washer Rondelle Scheibe Arandela 4
A Group 4 02 02-6537 Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
A Group 108 150734 Nut Ecrou Mutter Tuerca
A Group 105 15-6524 Nut <crou Mutter Tuerca 2
A Group 105 24-6770 Bolt Boulon Schraube Tornillo 4
A Group 107 24-7343 Bolt Boulon Schraube Tornillo 2
Spitfire Scrambler 108 27-5693  Stud Goujon Stehbolzen Esparago
A Group 4 03 28-2080  Grease Nipple Graisseur Schmiernippel Engrasador 1
A Group 103 29-8740 Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
A Group . 401 36-0382 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
Spitfire Scrambler 111420062 Bolt Boulon Schraube Tornillo
Spitfire Scrambler 137 42-2018 Crankcase Shield Plaque couvercle Abdeckplatte Tapa del cojinete
A Group 112 42-4078 Socket Douille Sockel Casquilio
Spitfire Scrambler 110424474 Bolt Boulon Schraunbe Tornillo
Spitfire Scrambler 109 42-4475 Nut crou Mutter Tuerca 2
A Group 116 424502  Battery Strap Barrette de batterie Batterichalter Soporte de bateria
A Group . 116 42-4503  Battery Strap Barrette de batterie Batterichalter Soporte de bateria
ATS/S, AIOS]R 116 42-4503  Battery Strap Barrette de batterie Batteriehalter Soporte de bateria 2
A Group 109424505 Divot Pin Axe Drehzpaten Eje 2
A Group 109 42-4506 Pivot Pin (tapped) Cheville de rotation-filetée Drehstift mit Gewinde Espiga de rotacién-roscado
A Group 134 42-4514  Battery Holder complete Support de batterie complet Batteriehalter kompl, Porta-bateria completa
A Group 12242-4515 Base Plate Embase Unterlage Placa de base
A7, AlO 118 42-4516  Battery Strap (side) Barrette de batterie (cote) Batteriehalter (seite) Soporte dz bateria (lado)
A7, A0 131 42-4644* Base Dlate Embase Unterlage Placa de base
A Group 112 42-4649* Wire Clip Agrafe Spannbiigel Estribo
ATSS, AIOS/R 131 42-4651* Dase Plate FEmbase Unterlage Placa de base
A Group 137 42-4765 DProp Stand Béquille latérale Seitenstitze Muleta, lateral
A Group 107 424767 Bolt Boulen Schraube Tornillo 2
A Group 127 42-4776  Bracket Support Verstrebung Soporte
A Group 11242-4793 Bolt Boulon Schraube Tornillo
A Group 103 42-4797 Nut Ecrou Mutter Tuerca 2
A Group 109 42-8049* Rubber Mat Recouvrement caoutchouc Gummibelag Estera de goma
A Group 854 429032  Saddle Selle Sattel Sillin
A Group 11265-4742  Spring Ressort Feder Resorte
A Group 11966-4149  Bearing Cup Cuvette de roulement Lagerschale Copa de rolamiento 2
A Group 40166-4707 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
A Group 112 67-4030 Balt Boulon Schraube Tornillo
A Group 107 67-4040 Stud Goujon Stehbolzen Esparago 2
*Fitted on and atter Frame *Montée depuis cadre numéro *Nach Rahmennummer montiert *Montada despuéds de cuadro
No. A7 GA7-8855 A7 GA7-8855 A7 GAT7-8855 numero A7 GA7-8855
A7S/S GAT7-8929 A7S/S GA7-8929 AT7S/S GAT7-8929 A75/S GA7-8929
AlQ GA7-8437 Al0 GA7-8437 AlD GA7-8437 AlQ GA7-8437
Al0S/R GA7-8618 Al05/R GA7-8618 Al10S/R GA7-8618 AlOS/R GA7-8618
43
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ENGINE PLATES

PLAQUE D’APPUI POUR MOTEUR
MOTORABSTUTZBLECH
PLACA DE APOYO DEL MOTOR

FOOTRESTS
REPOSE-PIED
FUSSRASTEN
DESCANSA-PIES

Model Spares No. Per Set
Modéle No. de pitce Par jeu
Typen Ersatzteil-Nr. Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcién Juego de
A Group 405 02-0046 Nut Eerou Mutter Tuerca 4
A Group . 40502-0124 Nut crou Mutter Tuerca
A Group v 401020522 Lockwasher Rondeile frein Sicherungsscheibe Freno 4
A Group w401 02-0923  Washer Rondelle Scheibe Arandela 4
A Group 402 02-2138 Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
Spitfire Scrambler 10502-2413 Nut Ecrou Mutter Tuerca 8
Spitfire Scrambler 109 15-5753 Nut Ecrou Mutter Tuerca 2
A Group 10224-5914 Washer Rondelle Scheibe Arandela
A Group . 1 05 24-6040 Nut Lcrou Mutter Tuerca 2
A Group 4 01 248784 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 8
A Group 116 27-6276 Stud Goujon Stehbolzen Esparago
A Group -« 114 29-7551 Rubber Pad Caoutchouc tampon Gummiauflage Cojin de goma 2
A Group ... 11929-7560 Anchor Bolt Boulon d’ancrage Ankerbolzen Tomillo de sujecién 2
A Group 107 29-7564 Bolt Boulon Schraube Tornillo 2
A Group 12229-7581 Footrest Repose-pied Fussraste Descansa-pie 2
A Group 111 29-7583 Rubber Pad Caoutchone tampon Gummiauflage Cojin de goma 2
Spitfire Scrambler 301 32-6009 Nipple LEcrou de rayon Nippel Tuerca
A Group 401 36-0382 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 2
A Group . 105 42-4071  Distance Piece Entretoise Distanzrohr Distanciador
A Group 11342-4099 Stud Goujon Stehbolzen Esparago
A Group 132 424277 Engine Plate (ofs) Plaque d’appui pour moteur AMotorabstiitzblech (rechts) Placa de apoyo del motor (der.)
(droite).
A Group 134 42-4283  Engine Plate (nfs) Plaque d’appui pour moteur Motorabstitzblech (links) Placa de apoyo del motor {izq.)
auche).
A Group 112424469 Bolt Bo(uglon ) Schraube Tornillo
A Group 109 42-4470 Bolt Boulon Schraube Tornillo 3
A Group 109424475 Nut Lcrou Mutter Tuerca
A Group 109 424476 Nut Ecrou Mutter Tuerca ) 2
Spitfire Scrambler ... 11842 4480 Plate {n/s) Plaque (gauche) Scheibe (links) Placa (izq.)
Spitfire Scrambler ... 118424481 Plate {ofs) Plaque {(droite) Scheibe (rechts) Placa {der.)
1

Spitfire Scrambler yname Hole Cover

1

1

02 42-4482
Fastener.

3

2

Fermoir pour couvercle de trou
de dynamo.

Verschluss fiir Dynamodeckelloch

Cerrojo para tapa de agujero de
de dinamo.

A Group 134 42-4804  Bracket (ofs) Support {droite) Verstrebung (rechts) Soporte (der.)
A Group 126 424806  Distance Piece {ofs) Entretoise {droite) Distanzrohr {recths) Distanciador (der.)
Spitfire Scrambler 111424816 Stud Goujon Stehbolzen Esparago
Spitfire Scrambler 147 424831  TFootrest (o/s) Repose-pied (droite) Fussraste (rechts) Descansa-pie (der.}
Spitfire Scrambler 1 28 424832  T.ocking Plate (n/s} Plague de blocage {gauche) Sichernngsscheibe (links) Placa cerradora (izq.)
Spitfire Scrambler ... 128 42-4833 Locking Plate (ofs) Plague de blocage {droite) Sicherungsscheibe (rechts) Placa cerradora (der.)
Spitfire Scrambler ... 147 42-4834  Footrest {n/s) Repose-pied (gauche) Fussraste (links) Descansa-pie (izq.)
A Group 132424835 Pillion Footrest assembled Repose-pied arritre complet Sozius Fussrasten kompl, Estribo para acompafiante 2
A Group 101 42-4812 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
A Group 132 424854  Bracket {n/s) Support (gauche} Verstrebung (links}) Soporte (izq.)
A Group 116424855 Stud Goujon Stehbolzen Esparago
A Group 127 42-4857  Distance Piece (n/s) Entretoise (gauche) Distanzrohr {links) Distanciador (izq.)
Spitfire Scrambler 101 65-0695 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
A Group 107 67-1292 Nut FEcrou Mutter Tuerca
45
2007 @ UEW @D 4L Wry




Kim The CD Man © 2000

|2742‘4f92 13342-4591

AC) 293319 40102 10342-4574
[¢5] (‘l.’)
7 ! !
o &
401293319

10242-4636
10215-0848

127424280 : 400021945 | 10702
ZM5428° 10424472 W24OT7 D fOIO2I967 (D

!

46

5



ENGINE PLATES AIR FILTER
PLAQUE D’APPUE POUR MOTEUR FILTRE A AIR
MOTOR ABSTUTZBLECH LUFTFILTER

PLACA DE APOYO DEL MOTOR FILTRO DE AIRE

Model Spares No. Per Set
Modéle No. de pitce Par jeu
Typen Ersatzteil-Nr. Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcion Juego de
Super Rocket, Spitfire 4 02 02-0047* Nut Feron Mutter Tuerca
Scrambler
Super Rocket, Spitfire 102 02-0360* Bolt Boulon Schraube Tornillo
Scrambler
A7, A10 401 02-1096  Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
A Group 401 02-1462 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
A Group 102 02-1616 Nut Lcrou Mutter Tuerca
A Group 107 02-1925 Nut Ecrou Mutter Tuerca 3
A Group 402 02-1945  Washer Rondeile Scheibe Arandela P
A Group 10102-1967 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 2
A Group 4 0202-2138 Washer Rondelle Scheibe Arandela 10
A Group ... 403022395 Nut Ecrou Mutter Tuerca
Super Rocket, Spitfire 102 15-0848* Bolt Boulon Schraube Tornillo
Scrambler
A Group 111 15-5664 Nut Ecron Mutter Tuerca -
A Group 11127-5705 Stud Goujon Stehbolzen Esparago
A7, Al 401 20-3319 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 2
A Group 118 424074 Stud Goujon Stehboelzen Esparago
A Group 109424075 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
A Group 116 424076  Adjuster Systéme de reglage Einstelschraube Tornillo de ajuste
A Group 111424077 Stud Goujon Stehbolzen Esparago
A Group 123 424272 Cover Plate Plaque couvercle {droite) Abdeckplatte Tapa del cojinete
A Group 134 42-4278 Plate (top) (ofs) DPlaque (supérieur) (droite) Scheibe {oben rechts) TPlaca (superior) (der.)
A Group 134 424279  Plate (top) {n/s) Tlaque (supdrieur) (gauche) Scheibe (oben links) Placa (superior) (izq.)
A Group 127424280 Plate (bottom) (o/s) Plague (inférieur) (droite) Scheibe (unten rechts) Placa (inferior) (der.)
A Group 127 424281  Plate (bottom) (n/s) P'laque (inférieur) (gauche) Scheibe {unten links) Placa (inferior) (izq.}
A Group 111424471 Bolt Boulon Schraube Tornillo
A Group 110424472 Bolt Toulen Schraube Tornillo
A Group 110 42-4473 Bolt Boulon Schraube Tornillo
A Group 110 424474 Bolt Boulon Schraube Tornillo 2
A Group 109424475 Nut Ecron Mutter Tuerca 5
A7, A10 103 424574 Screw Vis Schraube Tornillo 2
A7, Al0 133 424591  Air Filter Element Elément de filtre A air Luftfiltereinsatz Guarnicion del fittro
A7, A10 127 424592 Air Filter Cover Couvercle du filtre 4 air Luftfilterdeckel Tapa del filtro de aire
A7, A10 114 424593  Sealing Washer Joint d’étanchdité Dichtung Arandela de reten
A7, A10 107 42-4594 Retainer Arrétoir Sicherung Freno
A7, AIO 108 42-4600 Connector Connexion Verbinder Conector
A7, A10 .. 145424625  Air Filter Filtre &4 air Luftfilter Filtro de aire
Super Rocket, Spitfire 108 42-4630* Rubber Sieeve Drcuille caoutchoue Gummimu fle Manguita de goma
Scrambler
Super Rocket, Spitfire 112 42-.4631* Bracket {bottom) Support (inférieur) Verstrebung (unten) Soporte {inferior)
Scrambler
Super Rocket, Spitfire 1 45 42-4632  Air Filter Filtre & air Luftfilter Filtro de aire
Scrambler
Super Rocket, Spitfire 139 42-4633* Air Filter Body Manchon pour filtre 4 air Hiilse fiir Luftfilter Envoltura para filtro as aire
Scrambler
Super Rocket, Spitfire 112 42-4635* Bracket (top) Support {dessus) Verstrebung (oben) Soporte (supertor)
Scrambler
Super Rocket, Spitfire 102 42-4636* Washer Rondelle Scheibe Arandela
Scrambler
ATS[S ... 146 65-9271  Air Filter Filtre 4 air Luftfilter Filtro de aire
A Group ... 402664708 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
AlOS/R - «. 145 67-9127  Air Filter Filtre A air Luftfilter Filtro de aire

*American type.

*Type American.

*Amerikanische Typen,

*Tipo Americana,
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SWINGING ARM SHOCK ABSORBER

BRAS OSCILLANT AMORTISSEUR

SCHWINGARM STOSSDAMPFER

HORQUILLA OSCILLANTE AMORTIGUADOR
Model Spares No, Per Set
Modele No. de pizce Par jeu
Typen Ersatzteil-Nr. Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcidn Juego de
A Group 4 05 02-0046 Nut Ecrou Mutter Tuerca 4
A Group 4 01 02-0522  Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 2
A Group 102 02-1733 Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
A Group 10103-1346 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
A Group 409 03-1399 Bolt Boulon Schraube Tornillo 2
A Group 401 15-0039 Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
A Group 19-5305 Rubber Sleeve Diouille, caoutchouc Gummimuffe Manguita de goma 4
A Group 4 05 24-0563 Nut crou Mutter Tuerca 2
A Group 4 03 28-2080  Grease Nipple Graissear Schmiernippel Engrasador
A Group 4 01 35-0707  Split Pin Goupille fendue Splint Chaveta hendida
A Group 401 360382 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe ¥reno
A Group 1 67 40-3075 Rubber Pad Tampon caoutchoue Gummiauflage Cojin de goma
A Group 107424289 Collet Collet Keil Refuerzo del cilindro 4
A Group 7 23 424291  Outer Shroud Fourreau, extérieur Hiilse, aussen Manguito, exterior 2
A Group 7 28 424252  Inner Shroud Fourreau, intérieur Hiilse, innen Manguito, interior 2
A Group (Solo) 7 28 42-4299  Spring Hessort Teder Resorte 2
A Group (Sjcar) 728 424302  Spring Ressort Feder Resorte 2
A Group 124 424340  Spindle Arbre Welle Arbol
A Group 111 424343 Nut Ecrou Mutter Tuerca
A Group .- 128 42-4362  Silentbloc Silentbloc Gummilagerung Silent bloc
A Group 102 42-4364 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
A Group 175424450 Swinging Arm Bras oscillant Schwingarm Horquilla oscillante
A Group (Solo) 7 56 42-4461 Shock Absorber Amortisseur Stossd4mpfer Amortiguador 2
A Group (S/car) 7 56 42-4462 Shock Absorber Amortisseur Stossdampfer Amortiguador
A Group 119 42-4730 Spring Ressort Feder Resorte
A Group 111 42-4744 Pivot Pin Axe Drehzapfen Eje
A Group 110 42-4745 Spacer Tube Tube entretoise Distanzrohr Tubo espaciador
A Group 149424761 Centre Stand Béquille centrale Mittelstdnder Muleta
Spitfire Scrambier 149 42-4762 Centre Stand Béquille centrale Mittelstander Muleta
A Group 109 42-6040 Screw Vis Schraube Torillo 2
A Group 114 42-6763  Spacer Tube Tube entretoise Distanzrohr Eje 2
A Group 110654185 Bolt Boulon Schraube Tornillo 2
A Group 407 66-2010 Boit Boulon Schraube Tornillo
A Group 401 664707 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 2
A Group 101 67-4129 Washer Rondelle Scheibe Arandela 2

Solo Solo Solo Solo
Sfcar. Sidecar Beiwagen Sidecar
49
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FRONT FORK
FOURCHE AV
VORDERGABEL
HORQUILLA DELANTERA
Model Spares No. ) - Per Set
Modele No. de pitce Par jeu
Typen Ersatzteil-Nr. Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcién Juego de
A Group 10101-4675 Ball Bille Kugel Bola 40
A Group 405020014 Bolt Boulon Schraube Tornille 2
A7, A75]S, A1) . 4 02 02-0047 Nut Ecrou Mutter Tuerca 4
500 Flash, S/S, Royal 107 02-0084** Plug Bouchon Stopfen Tapon 2
Tourist, A10S/R
500 Fiash, 5/S, Royal 4 01 02-0100** Sealing Washer Bague d’'étanchéité Dichtring Junta 2
Tourist, A10S/R
A Group «e 102020360 Screw Vis Schraube Tornillo 4
Al05/R 102 02-0370 Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
A105/R 107 02-6026 Bolt Boulon Schraube Tornillo 2
A Group 401 155155 Washer Rondelle Scheibe Arandela 4
A7, A7S/S, Al0 10121-5164 Nut Ecrou Mutter Tuerca 2
A7, A75/S, A10 102 21-5371 Screw Vis Schraube Tornillo 2
A Group 109 27-5135 Screw Vis Schraube Ternillo
A Group 401 29-0541 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 2
A7, A7S/S, A10 401 29-3319 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 4
A Group . 113 29-5289 Bolt Boulon Schraube Tornille 2
A Group 4 01 36-0382 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 2
AlOS/R 154 42-5012 Bottom Yoke (Export) Attache inférieur te de fourche Unterjoch  (ausfulr) Horgueta inferior (Exportacion)
Export
A7, AT75/S, A10 151 42-5035 Top Yoke Téte Sie fgurc)he Oberjoch Horqueta superior
Al10S/R 151 42-5036* Top Yoke (Export) Téte de fourche (Export) Oberjoch (ausfuhr) Horqueta superior (Exportacion)
A Group v 1 54 42-50861 Bottom Yoke Attache inférieur te de fourche Unterjoch Horqueta inferior
A Group . 14342-5000 Cover Couvercle Schutzkappe Tapa
A Group . 117 42-5093 Top Cover Couvercle supérieur Schutzkappe oben Tapa superior
A Group . 146 42-5094 Cowl Capotage de phare Scheinwerferverkleidung Capucha
A Group .- 4 01 42-5098 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 2
A Group . i2142-5102 Support Ring Anneau de sopport Stutzring Anillo de soporte
A Group 105 42-5110 Nut crou Mutter Tuerca 2
Spitfire Scrambler 110 42-5315* Bracket Support Verstrebung Soporte
A Group 107 64-6018 Nut Ecrou Mutter Tuerca
A Group .- 4 18 65-5126 Top Cone Cone supérieur Oberkenus Cana, superior
A Group 118 65-5127 Bottom Cone Cone inférieur Unterkonus Cona inferior
A Group 419 65-5331 Top Nut Ecrou supérieur Obere Mutter Tuerca superior 2
A Group 10265-5332 Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
A Group 118 65-5333 Clip Bride Klammer Grapa 2
A7, ATS/S, A1) 109 65-5334 Bolt Boulon Schraube Tarnille 4
A10S/R . 116 65-5426  Bracket Support Verstrebung Soporte
A Group 430 65-5445 Lock and Key Serrure et clef Schloss mit Schlissel Cerradura y Have
A Group ... 10365-5446 Grub Screw Vis sans téte Schraube Tornille prisioniero
500 Flash, 5/S, Royal 119 66-5106** Top Nut Ecrou supérieur Obere Mutter Tuerca superior 2
Tourist, A10S/R
A Group e 10966-5204 Cap Chapean Abdeckkappe Tapon
A Group 105 66-8347 Collar Bague d'arrét Stellring Annillo mévil aprisionade
A Group e we 124 67-5023  Adjuster Systéme de reglage Einstellbiichse Tornillo de ajuste
A Group . . 12267-5024 Top Nut Ecrou supérieur Obere Mutter Tuerca superior

*Used with Tachometer.

tHorn mounting,
**American type.

*Employée avec comte-tours.
tSupport de 'avertisseur.
*+Type American.

*Benutzt nit Tachometer,

tHornhalter,
** Amerikanische Typen.

*Empleado con cuentagrios.
tSeporte para bocina,
**Tipo Americano.
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FRONT FORK
FOURCHE AV

VORDERGABEL
HORQUILLA DELANTERA
Model Spares No. Per Set
Modtle No. de pitce Par jeu
Typen Ersatzteil-Nr. Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcitn Juego de
A Group 4 05 020049 Nut Ecrou Mutter Tuerca
A Group 10102-0292 Sealing Washer Joint d’étanchéité Dichtung Arandela de reten 2
A Group 401 02-0923 Washer Rondelle Scheibe Arandela
A Group 102 02-1309 Piug Bouchon Stopfen Tapon 2
A Group 402 24-6035 ILockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
A Group 107 25-5247  Star Washer Rondelle en étoile Sicherung Freno
A Group 405 28-2338 Bolt Boulon Schraube Tornillo
A Group 11229-5283 Plug Bouchon Stopfen Tapén 2
A Group 4 41 25-5310{3 Cil Seal Housing Boiter de joint d’huile Dichtringgehiuse Caja reten de aceite 2
A Group 120 25-5313 Oil Seal Joint d’huile Simmerring Reten de aceite 2
A Group 102295320 Circlip Arrétoir . Sprengring Freno 2
A Group 101 29-5334 Top Bush Shim ({005 in.) Rondelle pour douille supérieur Scheibe fiir obere Biichse (127mm.) Arandela para casquillo
(127 mm.). superior (127 mm.},
A Group 101 25-5335 Top Bush Shim (.010 in.} Rondelle pour douille supérieur Scheibe {ir obere Biichse (127mm.) Arandela para casqiulio
(254 mm.). superior (254 mm.).
A Group 101 29-5336 Top Bush Shim (.020 in.) Rondelle pour douille supérieur Scheibe fiir obere Biichse (508mm.) Arandela para casquiilo
(508 mm.). superior (508 mm.).
A Group or 1 01 29-5337 Top Bush Shim (.030 in.) Rondelle pour douille supérieur Scheibe fiir obere Biichse (762mm.}) Arandela para casquillo
(762 mm.}. superior (762 mm.),
A Group 102295338 Washer Rondelle Scheibe Arandela 2z
A Group 129 29-5347 Bottom Bush Douille inférieur Biichse unten Casquillo inferior 2
A Group 401 350033 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 4
A Group 401 360382 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
A Group 114 42-5014 Anchor Plate Support Ankerplatte Soporte
Spitfire Scrambler 1 62 42-5076* Sliding Tube (right-hand) Tube coulissant {droite) Gleitrohr (rechts) Tubo deslizando (der.)
Spitfire Scrambler 162 42-5078* Sliding Tube (left-hand) Tube coulissant (gauche) Gleitrohr (links) Tubo deslizando (izq.)
A Group 106 42-5084 Bolt Boulon Schraube Tornillo 4
A Group 116 42-5089 Cap Chapeau Abdeckkappe Tapon 2
A Group 162 42-5141  Sliding Tube (left-hand) Tube coulissant {gauche) Gleitrohr (links) Tuboe deslizande (izq.}
A Group 162 42-5142  Sliding Tube {(right-hand} Tube coulissant {droite) Gleitrohr (rechts) Tubo deslizando (der.)
A Group ... 12642-5145 Spring (sidecar) Ressort Feder Resorte 2
A10S/R, Spitfire 14142-5315% Ol Seal Housing Boitier de joint d’huile Dichtringgehiuse Caja reten de aceite 2
Scrambler h
Al0S/R 1 43 42-5317* Sleeve (left-hand) Douille (gauche) Biichse (links) Casquillo (izq.)
Spitfire Scrambier ... 143 42-5318*% Sleeve Douille Biichse Casquillo 2
Al10S/R, Spitfiire 12542-5320% Tube Gaiter Gaine de tube Faltenbalg Manguera de tubo 2
Scrambler
Al0S/R .. 143 42-5321* Sleeve (right-hand} Douille (droite) Biichse (rechts) Casquillo {der.)
Al10S/R, Spitfire 11342-5323* Clip Bride Klammer Grapa 4
Scrambler
A Group 4 19 65-5328 Screwed Cellar Ecrou 4 collet Halsmutter Tuerca dc collar
A Group 1 18 65-5380 Washer Rondelle Scheibe Arandela
A Group 132 65-5424 Top Bush Douille supérieur Obere Biichse Casquillo superior 2
A Group 122 85-5451* Qil Seal Joint d’huile Simmerring Reten de aceite 2
A Group 127 67-5021  Adjuster Systéme de réglage Einstellstange Tornillo de ajuste
Al0S/R 136 67-5042 Sleeve {left-hand) Douille (gauche) Biichse (links) Casquillo (izq.)
AlO5/R 1 36 67-5044  Sleeve (right-hand) Douille {droite) Biichse (rechts) Casquillo (der.}
A Group 4 24 89-53036 Spring (solo) Ressort Feder Resorte 2
A Group 4 54 89-5061 Shaft Arbre Welle Arbol 2

* American type.

*Type American.
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* Amerikanische Typen.

*Tipo Americano.




Kim The CD Maa © 2000

12942-5844
14042-5843

109425801
(40)

15042 5810
14642-5866

10342-5812
{40)

17942-5807
179425805
14142-5876

(2
14042-5868

101425840
(16)

42
it
2)

14042:5867 4242-5824

12342-5830

-5822

83842-5819
(2)

11742:5823

10103-1049
11142-5842

149425827
14942-5853

&Y

%
S

li)@ﬂﬂﬁ@@_.ﬁ, L5
)

,‘
S
3

111425886

..

\

40135-0701

R

409425836 | 40502-0449
10224'5514

it

54

o e e ————

R



- -t

FRONT WHEEL

ROUE AV

VORDERRAD

RUEDA DELANTERA
Model Spares No. Per Set
Modele No. de pitce Par jeu
Typen Ersatzteil-Nr. Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcién Juego de
A Group o 405020449 Nut Ecrou Mutter Tuerca
A Group ... 101 03-1049 Washer Rondelle Scheibe Arandela
A Group 102 24-5914 Washer Rendelle Scheibe Arandela
A Group 401 35-0701  Split Pin Goupille fendue Splint Chaveta hendida
A7, A75/S, Al1D 1 50 42-5810 Rim Jante Felge Llanta
A7 109 42-5811 Spole Rayon Speiche Raio 40
A Group 103 42-5812 Nipple Ecrou Nippel Tuerca 40

' A Group 8238 42-5819 Bearing £ 2 0<% Roulement Lager Rolamiento 2

A Group TO9 425820  Cover ° Couvercle Schutzkappe Tapa
A Group 109 42-5821  Circlip Arrétoir Sprengring Freno
A Group . 110 42-5822  Spacer Ring Bague entretoise Distanzring Anillo espaciador
A Group 117 42-5823 Retainer Arrétoir Sicherung Freno
A Group 142425824 Spindle Arbre Welle Arbal
A7 .. v+ 14942-5827 Brake Back Plate Disque de frein Bremsscheibe Disco de freno
A Group v 123 42-5830 Brake Cam Clé de frein Bremsschlissel Llave de freno
A Group ... 40942-5836 Pivot Pin Axe Bolzen Eje
A Group ... 101425840 Rivet Rivet Niet Remache 16
A78/S, A10, AI0S/R 106 42-5841 Spring Ressort Feder Resorte 2
A Group eoo 11142-5842 Nut Ecrou Mutter Tuerca
A7 ... 14042-5843 Cover Couvercle Schutzkappe Tapa
AT7S/S, Al0, AI0S/R 12942-5844 Cover Couvercle Schutzkappe Tapa
AT75/S, A10, AILOS/R 107 42-5848 Spoke Rayon Speiche Raio 40
A75/3, A10, AI0S/R 14942-5853 Brake Back Plate Disque de frein Bremsscheibe Disco de freno
A Group ... 10742-5864 Nut Ecrou Mutter Tuerca
Al0S/R ... 14642-5866 Rim Jante Felge Llanta
A75/S, Al0, A10S/R 14042-5867 Brake Shoe (leading) Frein (avant) Bremsbacke (vordere) Zapata (delantera)
A75/S, Al0, A10S/R 14042-5868 DBrake Shoe (trailing) Frein (arriére) Bremsbacke (hintere) Zapata (trasera}
A78/8, Al0, A10S/R 127 42-5869 Prake Lining Garniture de frein Bremsbelag Guarnicién 2
A7 .. ... 14142-5876 Brake Shoe Frein Bremsbacke Zapata 2
A7 ... 127 42-5878 Brake Lining Garniture de frein Bremsbelag Guarnicién 2
A Group . 117 42-5885 Pivot Pin Axe Bolzen Eje
A Group 111 42-5886 Brake Cam Lever Levier de came de frein Bremsnockenhebel Palanca de freno
A7 ... .. ... 107655904 Spring Ressort Feder Resorte 2
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REAR WHEEL

ROUE AR

HINTERRAD

RUEDA TRASERA
Model Spares No. Per Set
Modéle No. de pigce Par jeu
Typen Ersatzteil-Nr. Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripeidon Juego de
A Group 405 02-0499 Nut Ecron Mutter Tuerca 2
A Group 402020861 Washer Rondelle Scheibe Arandela
A Group 114 (03-0855 Bolt Boulon Schraube Tornillo
A Group 101 03-1049 Washer Rondelle Scheibe Arandela
A Group 402 15-0431 Washer Rondetle Scheibe Arandela
A Group 105 24-5860 Nut Ecrou Mutter Tuerca
A Group 102 24-5814 Washer Rondelle Scheibe Arandela
A Group 4 01 35-0701  Split Pin Goupille fendue Splint Chaveta hendida
A Group 401 350705 Split Pin Goupille fendue Splint Chaveta hendida
A7, A75/S, Al10 150 42-5810 Rim Jante Felge Llanta
A Group . 109 42-5811 Spoke Rayon Speiche Raic 40
A Group 103 42-5812 Nipple Ecrou de rayon Nippel Tuerca 40
A Group 838 42-5819  Bearing £20 (/ Roulement lLager Rolamiento
A Group 112425828 Fulcrum Dip Goupille de Lrtcée Drehbolzen Espiga
A Group 123 425830 DBrake Cam Came de frein Bremsnucke Llave de freno
Spitfire Scrambler 146 42-5833 Rim Jante Felge Llanta
A Group 409 42-5836 Pivot Pin Axe Bolzen Eje
A Group 101 42-5840 Rivet Rivet Nicte Remache 16
A Group 107 42-5864 Nut Eerou Mutter Tuerca
AlOS/R 146 42-5866 Rim Jante Telge Llanta
A Group 1 4] 42-5876 Brake Shoe Segment machoire de frein Bremsbacke Zapata 2
A Group 127 42-5878 Brake Lining Garniture de frein Bremsbelag Guarnicién 2
A Group 114 42-6077 Nut Ecrou Mutter Tuerca
A Group 103 426078 Washer Rondeile Scheibe Arandela
A Group 110 42-6105 Retainer Arrétoir Sicherung Freno
A Group 138 42-6320  Spindle Arbre Welle Arbol
A Group 116 42-6323 Distance D'iece Entretoise Distanzrohr Distanciador
A Group 1106 42-6324  Collar Bagne d'arret Stellring Anille movil aprisionado
A Group 132 42-6325  Spindle Arbre Welle Arbol
A Group 110442 6326  olt Loulon Schraube Tornillo 4
A Group 115 Nut JFerom AMutter Tuerca 4
A Group 106 Cup Chapeay Abdeckkapne Tapon
A Group 105 Collar Bague d'arret Steliring Anillo mévil aprisionade
A Group 109 Sleeve Dauille Buchse Casquille
A Group 146 Chain Wheel Pignon de chaine Kettenrad P’inén de cadena
A Group 117 4 Retainer Arrétoir Sicherung Freno
A Group [ 03 Washer Rondelle Scheibe Arandela
A Group 116 Anchor Bolt Loulon d’ancrage Ankerlbolzen Fornillo de sujecion
A Group 111 Lever Levier Hebel Palanca
A Group 116 Anchor Strap Bride d ancrage Ankerhalterung Anclaje de freno
A Group 1 50 4 Anchor Plate Support Ankerplatte Soporte
A7, ATS)S (Solo) 859 Chain Chaine Kette Cadena
AT0, A105/R {S/cur) 8§59 42-5033 Chain Cliaine - Kettc Cadena
A7, A7S5/5 (Sjcar) ... 85842-9034 Chain Clhiine Kette Cadena
Al10, A105/R (Solo) ... 85842-9034 Chain Chaine Kette Cadena

Spitfire Scrambler
A Group 107 65 53504 Spring Ressort LFeder Resorte 2
A Group 402664708 Lockwasher Rendelle frein Sicherungsscheibe Freno
A Group 841 89-3022 Bearing /?L ,g 9 Houlement Tager Rolamiciito
Sole 7 Solo Solo Solo
Sfear. Sidecar Baiwagen Sidecar
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FRONT GUARD
GARDE-BOUE DE ROUE AV
VORDERRADSCHUTZBLECH
GUARDABARRO DELANTERA

REAR GUARD
GARDE-BOUE DE ROUE AR
HINTERRADSCHUTZBLECH
GUARDABARRO TRASERA

Model Spares No. Per Set
Modéle No. de pitce Par jeu
Typen Ersatzteil-Nr. Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Destgnation Beschreibnng Deseripeion Juego de
A Group vee 4 05 02-0014 Bolt Boulon Schraube Turnillo 2
A Group 4 04 02-0204 Boit Boulon Schraube Tormillo 4
A Group 404 02-0220 Bolt Toulen Schraube Taraillo 5
A Group 102 02-0443 Nut Ecrou Mutter Tuercu

A Group 405 020449 Nut Ecrou Mutter Tuerca 2
A Group 401 02-0522 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 4
A Group 4 01 02-0525 Washer Rondelle Scheibe Arandelu 2
A Group 401 02-0923  Washer 1ltondelle Scheibe Arandela 2
A Group 401 02-1462  Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Lreno 12
A Group 10202-1733 Washer Rondelle Scheibe Arandela Z
A Group 403 02-2395 Nut Ecron Mutter Tuerca 11
A Group 107 150447 Nut Ecrou Mutter Tuerca

A Group 10515-7354 Bolt Boulon Schraube Tornillo 2
A Group 405 24-0563 Nut Ecrou Mutter Tuerca 4
A Group 401 24-8784 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 8
A Group 104 27-6742 Bolt Boulen Schrauthe Tornillo 2
A Group 401 27-8560 Washer Rondelle Scheibe Arandela 9
A Group 401 29-0541 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno

A Group 1 14 40-6505 Bracket Support Verstrebung Soporte 2
A Group 125 40-6506 Number Plate Plague de police Nummern Chapa de patente

A Group 106 40--6517  Bracket Support Verstrebung Soporte

A Group 1 44 42-6550 Front Stand Beguille av Stander Soporte delantera

Al10S8/R 1 54 42-6550/{3*Front Stand Beguille av Stander Soporte delantera

A Group 152 42-6553 TFront Guard Garde-boue de roue av Vorderradschutzblech Guardabarro delantera

A Group 105 426554 Bolt Boulon Schraube ‘Fornillo

A7S/S, 500 Flash 1 49 42-6555* Front Guard Garde-boue de roue av Vorderradschutzblech Guardabarro delantera

AIQS/R - 1 58 42-6555/3* Front Guard Garde-boue de rouc av Vorderradschutzblech Guardabarro delantera

A Group 109 42-6759 Clip Bride Klammer Grapa

A Group 114 42-6763 Distance Piece Entretoise Distanzrohr Distanciador 2
A Group 103 42-6782 Plate Plaque Scheibe Placa

A Group 109 42-6853 Rubber Pad Tampon caoutchouc Gummiaunflage Cojin de goma

A Group 139 42-6887 Number Plate Plague de police Nummern Chapa de patente

A Group 137 426893 Stay (left-hand) Tringle (gauche} Strebe (links) Tirante (izq.)

A10S{R ... 145 42-6893/3* Stay (left-hand) Tringle (gauche) Strebe (links) Tirante (izq.)

AlOS/R . 145 42-6895/3*% Stay (right-hand) Tringle (droite) Strebe (rechts) Tirante (der)

A Group 1 37 42-6895 Stay (right-hand) Tringle (droite) Strebe (rechts) Tirante {der.)

A Group 107 42-6900 Distance Piece Entretoise Distanzrohr ])istancmdor 2
A Group 105 42-6901 DBolt Boulon Schraube Tornillo 2
A Group ... 157426904 Rear Guard Garde-boue de roue ar Hinterradschutzblech Guardabarro trasera

AlOS/R . 175 42-6906/3* Rear Guard Garde-boue de roue ar Hinterradschutzblech Guardabarro trasera

A Group 402 67-6839 Rubber Grommet Virole Gummitiille Manguera de goma 2
A Group 10967-6851 Rubber Moulding Caoutchouc moulé Profilgummi Profil de goma,

A Group 4 04 67-8313 Bolt Bouion Schraube Tornillo 2

*American type.

*Type American.

*Amerikanische Typen.

*Tipo Americano.
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FRONT GUARD

GARDE-BOUE DE ROUE AV
VORDERRADSCHUTZBLECH
GUARDABBRRO DELANTERA

REAR GUARD

GARDE-BOUE DE ROUE AR
HINTERRADSCHUTZBLECH

GUARABARRO TRASERA

Model Spares No. Per Set
Modele No. de pigce Par jen
Typen Lrsatzteil-Nr. Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Deseripeion Juego de
Spitfire Scrambler 405 02-0049 Nut Ecrou Mutter Tuerca 12
Spitfire Scrambler 404 02-0204 Bolt Boulon Schraube Tornillo 10
Spitfire Scrambler 401 02-0923 Washer Rondelle Scheibe Arandela 8
Spitfire Scrambler 401 02-1462 Lockwasher Rondeile Irein Sicherungsscheibe Lreno 12
Spitfire Scrambler 403 02-2395 Nut Ecrou Mutter Tuerca 5
Spitfire Scrambler 105 15-7161  Screw Vis Schraube Tornillo 2
Spitfire Scrambler 105 15-7354 Bolt Boulon Schraube Tornilla 6
Spitfire Scrambler 405 24-0563 Nut Ecrou Mutter Tuerca 2
Spitfire Scrambler 105 24-6770  Bolt Boulon Schraube Tornilio 4
Spitfire Scrambler 4 01 24-8784 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 16
Spitfire Scrambler 401278560 Washer Rondelle Scheibe Arandela 9
Spitfire Scrambler 405 28-2338 Bolt Boulon Schraube Tornillo 8
Spitfire Scrambler 401360382 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 4
Spitfire Scrambler 1 54 42-6544/3 Front Guard Garde-boue de roue av Vorderradschutzblech Guardabarro delantera

Spitfire Scrambler 1 33 42-6547/3 Stay (short) Tringle (courte) Strebe (kurz) Tirante (corto) 2
Spitfire Scrambler 134 42-6548/3 Stay (long) Tringle (longue) Strebe (lang) Tirante (largo) 4
Spitfire Scrambler 109 42-6759 Clip Bride Klammer Grapa

Spitfire Scrambler 1 14 42-6761 Bracket {o/s) Support (droite) Verstrebung (rechts) Soporte (der.)

Spitfire Scrambler 114 42-8762 Bracket {n/s) Support (gauche) Verstrebung (links) Soporte (izq.)

Spitfire Scrambler 103 42-6782 Back Plate Plaque arriére Hintere Platte Placa trasera 4
Spitfire Scrambler 109 42-6785 Clip (top} Bride (dessus) Klammer {oben) Grapa (superior}

Spitfire Scrambler 116 42-6832 Bracket Support Verstrebung Soporte 2
Spitfire Scrambler 1 41 42-6846/3 Stay [ofs} Tringle (droite) Strebe (rechts) Tirante (der.)

Spitfire Scrambler 141 42-6848/3 Stay (nfs) Tringle (gauche) Strebe (links) Tirante (iz(.}

Spitfire Scrambler 175 42-6885/3 Rear Guard Garde-boue de roue ar Hinterradschutzblech Guardabarro trascra

Spitfire Scrambler 116 42-9209 Bracket Support Verstrebung Soporte

Spitfire Scrambler 102676839 Grommet Rondelle capuchon Tille Manguera 2
Spitfire Scrambler 4 04 67-8313 Bolt Boulon Schraube Tornille 2
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CHAINGUARD BRAKE PEDAL
CARTER DE CHAINE PEDALE DE FREIN
EETTENSCHUTZ FUSSBREMSHEBEL
GUARDAGCADENA PEDAL DE FRENO
Model Spares No. Per Set
Modtle No. de piéce Par jeu
Typen Ersatzteil-Nr, Pr, Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripeidn Juego de
A Group e 404 02-0204 Bolt Boulon Schraube Tornille 2
A Group 4 01 02-0525 Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
A Group 405 02-1354 Bolt Boulon Schraube Tornillo
A Group 101 02-2899 Washer Rondelle Scheibe Arandeia 4
A Group 401 240978 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Treno 2
A Group 1 67 24-7343 Boit Schraube Boulon Tornillo 9
A Group 401 29-0541 Lockwasher Rondelle {rein Sicherungsscheibe Freno 3
A Group 129424349 Spindle Arbre Welle Arbol
A Group 11142-4355 Spring Ressort Feder Resorte
A Group 124 42-4359 Lever Levier Hebel Palanca
A Group 106 42-7029 Bolt Boulon Schraube Tornillo
A Group 106 42-7031 Bolt Boulon Schraube Tornilio
A Group 142 42-7039 Brake Cable Pédale de frein Fussbremshelel Pedal de freno
A Group 131 42-7042 Brake Pedal Céble Bowden de commande da Hinteres Bremskabel Cable Bowden para freno trasera
frein ar.
Spitfire Scrambler 138 42-7044 Brake Pedal Pédale de frein TFussbremshebel Pedal de freno
A Group - 14242-7710 Chaincase Front Section Partie avant de la carter de Kettenkasten-Vorderteil Parte delantera del cArter
chaine,
A Group 144 42-7715 Chaincase Top Section Partie supérieur de la carter Kettenkasten-Oberteil Parte superior del carter
de chaine.
A Group s 14242-7719 Chaincase Bottom Section Partie inférieur de la carter Kettenkasten-Unterteil Parte inferior del carter
de chaine.
A Group 138 42-7722  Chaincase Rear Section Partie ar de la carter de chaine Kettenkasten-Hinterteil Parte trasera del carter
A Group 111 42-7727 Rubber Sleeve Douille, caoutchoue Gnmmimufle Manguita de goma
A Group 145 42-7730 Chainguard Carter de chaine Kettenschutz Guardacadena
Spitfire Scrambler 145 42-7732  Chainguard Carter de chaine Kettenschute Guardacadena
A Group 111 42-8010 Grommet Rondelle capuchon Tiile Manguera 2
63
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Model
Modéle
Typen
Modelos

A Group
A Group
A Group
A Group
Al05/R
A Group
A Group
A Group
A Group
A Group
A Group
AL0S/R
A Group
A Group
A Greup
A Group
A Group
A Group
A Group

o Spares No,

No. de piéce
Ersatzteil-Nr,

No. de repuesto

4 05 02-0049
1 05 02- 0079
401 02-0100
4 01 02-0023
102 02-09301
402 021945
1 05 15-7563
1 05 24-6040
102 24-7178
1 02 24-8504
401 24-8784
1 16 27-8443¢
124 297898
4 01 36-0382
121 40-8012
121 40-8013
137 40-8014
137 40-8015
1 02 40-8016

500 Flash, A7S/s, Read |21 40-8029*

Tourist, AL0S/1R

500 Flash, A75/5, Road

Tourist, A105/ K
A Greup
A Group
A Group

500 Tlash, A75/%, Road

Tourist, A10S/1IR
A Group
A Group
A Group
AlOS/R

121 40-8030*

109 40- 8039
1 03 08045

LFRL 3T 418004

1 11 42-8010*

11242-8011
109428017
1 07 42 8020
131 42-8022¢

Description

PETROL TANK

RESERVOIR D’ESSENCE

BENZINTANK

DEPOSITO DE GCOMBUSTIBLE

Nut

Screw

Sealing Washer
Washer

Sealing Washer
Washer
Distance Picce
Nut

Screw

Washer
Lockwashoer
Filter

Cap
Lockwasher

Rubber Mad (left-hand)
Rubber Pad (right-hand)
Name Plate (right-hand)
Name Date (left-hand)

Screw

Rubber DPad (right-hand)

Rubber Pad (left-hand)

Rubber Grommet
Washer
Badge, I'etrol Tank
{2 gallon),

Rubber Grommet

Bolt

Iubber Sleeve
Clip

Tetrol Pipe {long)

*American Type

*For TUT. Carburetter
#*itted on and alter Frame No.

GAZ-11101

Designation
Ecron
Vis
Jueint d'¢tanchéité
Rondelle
Joint d’étanchéité
TRondetle
Tntretoise
Eeron
Vis
Rondelle

Rondelle frein

Filtre

Chapean

Rendelle frein

Tampon cacutchoue {gauche)
Tumpon caoutchoue {droite}
Ecusson (droite)

Leusson (gauche)

Vis

Tumpon caontehioue (droite)
Tampon caoutchoue {(gauche)

Virole

Rondelle

Lceuson, réservoir d’essence
(.09 litres).

Virole

Boulon

Trouille mouls

Dride

Tuyanterie d'essence (longue)
*Tvpe American
*Ponr carburatewar T.T.
Mont e depis cadre

numero GA7-11101

Beschreibung Descripeion
Mutter Tuerca
Schraube Taornillo
Dichtung Arandela de reten
Scheibe Arandela
Dichtung Arandela de reten
Scheibe Arindela
Distanzrohr Distanciador
Mutter Tuerca
Schraube Tornillo
Scheibe Arandela
Sicherungsscheibe I'reno
Filter 1iltro
Abdeckkappe Tapon
Sicherungsscheibe Freno

GummiauHaze {links)
Cormmsmfage (rechts)
Typenzeichen {rechts)
Typenzeichen (links)
Schraube

Gummiautlge (rechits)
Crmmiauflage (Jinks)

CGummitiilie

scheibe

Typenzeichen, Benzintank
{49.09 litres),

Gummitille

Schraube
Gumamimuife
Klammer
Benzinleitung (lung)

* A erikanishe Typen

T-ur T.T. Vergaser

Nach Rahmennummer
montiert GA7-111i31

Cojin de goma (izq.)
Cojin de goma (der.)
Placa (der.)

Placa (izg.)

Tarnilly

Cojin de goma (der.)
Cojin de goma (ixg.)

Manguera de goma

Arandela

Placa, deposito de combustinle
{5.09 Titres).

Manguera de goma

Tornillo

Manguita de goma
Grapa

Tubo de benzina {long)
*Tipo Americano
F17ara carburador T

Per Set
Par jeu
T'r, Satz
Juego de

2

[T R - &) [3=20 AT RN

 C-1 T

a

Montada despucs de cuadro numero

GAZ-11101

20T O oW D WL =y
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PETROL TANK
RESERVOIR D’ESSENCE

BENZINTANK

DEPOSITO DE COMBUSTIBLE
Model Spares No. Per Set
Modéle No. de piece Par jeu
Typen Ersatzteil-Nr. Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung L¥esceripeion Juego de
A Group 401 42-8034 Nut Ecrou Mutter Tuerca 4

A7, Al10, AIOS(R
ATSI8

A Group

A Group

A Group

A Group

A Group

A7S/S ...
A Group

A Group

A Group

A Group

AlOS[R
AlOS/R

A Group

A Group

A7, Al0, ALOS/R
A Group

A Group

A Group

186 42-8043  Petrol Tank (2 gallon)
1 86 42-8044  Petrol Tank (2 gallon)
109 42-804% Rubber Pad ({ront)
112 42-8051 Rubber Pad (rear)
110 42-8052 Rubber Buffer

133 428070 Petrol Pipe

125 42-8075 Petrol Tap and Filter
137 42-8105 Name Plate {2 gallon)
115 42-8114 Bracket {left-hand)
115 42-8115 Bracket (right-hand)

1 86 428118 Petrol Tank (4 gallon}
1 86 42-8125 YPetrol Tank (2 gallon)

12265-8171% DIetrol Tap
124 658173t Petrol Pipe (short)

120 65-8205 Rubber Pad (right-hand)
120 65-8206 Rubber Pad (left-hand)
132658220 Name Plate

402 65-8317 Screw

109 67-8060 Nut

11167-8085 Plate {2 gallon, 4 gallon)

*American Type
+For T.T. Carburetter

Fitted on and after Frame No GA7-11101

Réservoir d’essence (9.09 litres)
Réservoir d'essence (9.09 litres)

Tampon caoutchouc (av)

Tampon caoutchouc (arriére)
Butée caoutchouc

Tuyauterie d’essence

Robinct 4 cssence et filtre
Ecussen (9.09 litres)

Support {gauche)

Support {droite)

Réservoir d'essence {18.18 litres}

Reéservoir d’essence (9.09 litres)

Robinet 4 essence
Tuyauterie d'essence (courte)
Tampon caoutchouc (droite)
Tampon caoutchouc (gauche)
Ecusson

Vis

Ecrou

Plaque {9.09, 18.18 litres)

*Type American
tPour carburateur T.T,

Montée depuis cadre numero
GA7-11101

Benzintank (9.09 Liter)
Benzintank (9.09 Liter)
Gummianufage vordere
Gummiauflage hintere
Gummiputffer
Benzinleitung
Benzinhahn und Tilter
Typenzeichen {9.09 Liter)
Verstrebung (links)
Verstrebung {rechts)
Benzintank (18.18 Liter)

Benzintank (9.09 Liter)

Benzinhahn
Benzinleitung (kurz)
Gummiauflage (rechts)
Gummiauflage (finks)
Typenzeichen

Schraube

Mutter

Scheibe (9.09, 18.18 Liter)
* Amerikanische Typen
thir T.T. Vergaser

Nach Rahmennummer GA7-11101
montiert

Deposite de combustible (9.09 litres)
Deposito de combustible {9.09 litres)

Cojin de goma (delantera) 2
Cojin de goma (trasera)

Tope de goma 2
Tubo de henzina

Grifo de benzina y filtro 2

Placa (9.09 litres)
Soporte {izq.)
Soporte (der.)
Deposito de combustible
{18.18 litres).
Deposito de combustible
(9.09 litres).

Grifo de benzina 2
Tubo de benzina {corto)

Cojin de goma (der.)

Cojin de goma (izq.)

FPlaca 2
Tornillo 4
Tuerca 2

Placa (9.09, 18.18 litres)

*Tipo Americano
$Para caburador T.T.

Montada despues de cuadro numero
GA7-11101

7007 O We (1) L wry
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OIL TANK TOOL BOX SILENCER

RESERVOIR D'HUILE BOITE A OUTILS SILENCIEUX

OLTANK WERKZEUGKASTEN SCHALLDAMPFER

DEPOSITO DE ACEITE CAJA DE HERRAMIENTOS SILENCIADOR
Model " Spares No. ) - T - ’ Per Set
Modele No. de piece Par jeu
Typen Ersatzteil-Nr. Pr. Satz
Modelos Na. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripeion Juego de
A Group 405 02049 XNut leran Mitter Tuerca 5
A Group 4 04 02-0204 Bolt Boulon Schravhe Tornillo 4
A Group 405 02-044%  Nut Lcrou Mutter Tuerca
A Group 401 02-0522  Lockwasher Rondelle [rein Sicherungsscheibe I'reno 2
A Group 1 01 02-0537  Washer Rondelle Scheibe Arandela
A Group 1 07 02-0803 DBolt loulon Schraube Tornillo
A Group 401 02-0923  'Washer Rondelle Scheibe Arandela
A Group 4 01 02-1462  Tockwasher Reondelle frein Sicherungsscheibe Freno 4
A Group 403 02-2305 DNut terou Mutter Tuerca
A Group 401 02-2894  Sealing Washer Joint d'¢tanchéité Dichtung Arandela dereten
A Group 101 15-0203  Washer Rondelie Scheibe Arandela
A Group 402 21-5102 XNut Ticrou Mutter Tuerca
A Group 401 24-8784  Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe L'reno
A Group 102 27-5676  Washer Rondeile Scheibe Arandela
A Group 1 59 42-2651  Silencer complete Silencieux complet Schalldimpfer komplett Silenciador completa 2
A Group 1 59 42-2652  Silencer complete Silencienx complet Schalldampter komplett Silenciador compieta 2
AIO0S{R 1 59 42-2653  Silencer complete {Lxport) silencieux compliet (Export) Schalldampfer komplett (Ausfuhr) Silenciador completa 2

{Exportacion).
AlOS/R 1 59 42-2654 Silencer complete (Export) Silencienx comiplet {Txport) Schalldimpfer komplett {Aus{uhir)  Silenciador completa 2
(Exportucion).

A Group 1 14 42-2655 Bracket Support Verstrebung Soporte 2
A Group 4 14 42-2860  Clip Bride Klammer Grapa
A Group L 07 42-8329  Saddle Washer Rondelle de selles sattelscheibe Arandela para sillin
A Group 103 42-8330  Cup Cuvette Schale Copa
A Group 103 42-8331  Distance Piece Entretoise Distanzrohr Distanciador 2
A Group 107 42-8339  Ihstance Piece Entretoise Distanzrohr Distanciudor 2
A Group 107 428340  l'nion Nut Eeran de raceord Mutter Tnerca
A Group 103 42-8341  Rubber Butfer [utée caoutchoue Gnmmiauflage Cujin de goma 3
A Group 166 42-8342 Rubber Pad Caoutchouc tampon Gummianflage Cojin de goma
A Group 102 42-8343  Scaling Washer Joint d'étanchéiteé Dichting Arandela de reten
A Group 1 32 42-8346 Qi YFeed Pipe Tnyauterie d’alimentation d'huile ()lzn[uhrl: itnng Tubo de alimentacion de aceite
A Group 132 42-8347 (il Return Vipe Tuyauteric de retour d'hnile Olritckl: mﬂutun" Tuba de retorno de aceite
A Group e 117 42-8351 Bracket Support Verstrebung Soporte
A Group «. 15942-83687  Qil Tank Reéservoir d'huile Oltank Teposito de aceite
A Group 111 42-8385 Bolt Ioedon Schraube Tornillo
A Group 124 42-8426  Oil Tank Filter Filtre du réservoir & huile Oltankfilter IFiltro del depdsito de aceite
A Group 113 42-8445 Tolt Boulon Schraube Tarnillo
A Group 150 429038  Toolbox Buite 4 outily Werkzeugkasten Caja de herramientos
A Group 107 12-9256+ Bolt Boulon Schraube Tornilla
A Group 1 50 12-9262+ Toolbox Boite a outils Werkzeugkasten Caja de herramientos
A Group 103 65-5368 Stud Goujon Stehbolzen Esparago 2
A Group 417 65-8500  Iiller Cap Bouchon de remplissage Verschlusskappe Tapa
A Group 402 G7-0042  Sealing Washer Jomt d’étanchéité Dichtung Arandela de reten
A Group 105 $0-3063 Bolt 3oulon schranbe Tornillo
A Group 102 90-3064 Saddle Washer Roendelle de selles Sattelscheibe Arandela para sillin

00T @ W ) ML Wy
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HANDLEBAR DUAL SEAT
GUIDON SELLE DOUBLE
LENKER DOPPELSITZ
MANILLAR ASIENTO DOBLE
Model Spares No. Ter Set
Modele No. de piece Par jen
Typen Ersatzteil-Nr. Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Diesignation Beschreibunyg Descripcion Juego de
A Group 405 02-004%  Nut Ecrou Mutter Tuerca 4
A Group 4 05 020449  Nut Ecrou Mutter Tuerca 2
A Group 40142-0522 Lockwasher Rendelle {rein Sicherungsscheibe Treno 2
A Group 4 01 02-0923  \Washer Rondelle Scheibe Arandela 6
A Group 102 02-1733 Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
A Group ... 102030101 Washer Rondelle Scheibe Arundela 2
500 Flash, A75/S, Royal 102 21-5371*% Screw Vis Schraube Tornillo 4
Tourist, A10S/R, Spit-
fire Scrambler
A Group 405 28-2338 Dolt Boulon Schraube Tarnillo 4
A Group 109 290-5408 Bolt Boulon Schraube Tornillo 2
A Group 4 01 35-0033  Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 4
Spitfire Scrambier 8 41 40-8538  lirake Lever Levier de came d¢ frein Bremsnockenhebel Palanca de freno
A Group 8 37 40-8540  13rake Lever Levier de came de frein Bremsnockenhelsel I’alanca de freno
A7, AlO 8 37 40-8541  C(lutch Lever Levier d'embravage Kupplungshebel Palanca del embrague
A Group 146 424968 Handlebar {Western) Guidon (type American) Lenker (Amerikanizche Typen) Manillar (tipo Americano)
Spitfire Scrambler 146 42-4993* Handlebar Guidon T.enker Manillar
500 Ilash, A75/5, Royal 147 42-4995* Handlebar (Western) Guidon (type American) Lenker (Amerikanische Typen) Manillar (tipo Americano})
Tourist, A10S/R, Spit-
fire Scrambler
500 Flash, A75/5, Royal 116 42—4886* Guide Guide Fihrung Guia 2
Tourist, AT0S/IR, Spit-
fire Scrambler
A Group 116 42-6899  Dracket suppart Verstrebung Soporte 2
Al10S/R 118 42-8703t  Throttle Cable Communde des gax Gaszug Cable Bowden para acelerado
A Group 432 42-8756  Air Control lever Levier pour la manette ¢'air Lufthebel Palanca para la manecilla de aire
A Group 116 42-8762  Air Control Cable Cable pour la manette d'air Seilzug fir Luft Cable para la manecilla de aire

Spitfire Scrambler

118 42-876G6  Throttle Cable

*American type.
tior T.T, Carhuretter and
Standard Handlebar.
**For Western Handlebar.

ttlior T.T. Carburetter and

Western Handlebar,

*1For Monobloc Carburetter.

Commande des gaz

*Type American.

tPour carburateur T T, ct

guidon normal,

**Pour guidon type American.

t1Pour carburateur T, et
guidon 1ype American.
*+Pour carburateur monebloc.

Gaszug

*Amerikanisch Tvpen.
e T Vergaser und
normalen tenker,
**fiir Lenker des Minerikanische
Typen.
Hrtir Vergaser uid Lenker
Amerikanische Tvpen,
*Hiir Monobloc Vergaser.

Cable Bowden para acelerader

*Tipo Americano.
tlara carburador T.T. y
manillar normal.
**'ara manillar tipo Americano.

tt1tara carburador T.T, ¥
manillar tipo Americano,
*t1ara carburador monobloc,

T00C 3 e 0D N Wy
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HANDLEBAR DUAL SEAT

GUIDON STELLE DOUBLE

LENKER DOPPELSITZ

MANILLAR ASIENTO DOBLE
Model Spares Na, Per Set
Modéle No. de pigce Par jeu
Typen Ersatzteil-Nr, Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripeion Juego de

Royal Tourist

A78[S, Al10, ALOS/R

A Group

A7S[S, AL10S/R

Spitfire Scrambler

500 Flash

A7.5/5, Royal Tourist,

A10S/R, Spitfire

Scrambler

A7

A Group

A7

A7S(S, Al0), A108/R

A7S/S, A105/R .

Spitfire Scrambler,
AIOS/R

Spitfire Scrambler,
ATOS/R

A Group .

A Group

A Group o

A Group

Spitfire Scrambler

A Group

A Group

A Group

AlOS/R

A Group
A7, A75/S, AlO
AT75/S, A10/R
A105/R

A7 A7S/8
AlQ, A10S/R ...

1 18 42-8769* Throttle Cabie

122 42-8771 Front Brake Cable

123 42-8775 Clutch Cable

843 438780  Clutch and Magneto Lever
843 428781  Clutch and Magneto Lever
122 42-8785* Front Brake Cable

122 42-8786* Lront Brake Cable

122428793 Tront Tirake Cable
123 42-8797** Clutch Cable
122 42-8801** Front Brake Cable
122 42-8802** Front Brake Cable
131 42-8804** Tgnition Cable
1 37 42-8809  Throttle Twist Grip
113 42-8812  Rubber Grip (left-hand}
114 42-9058  Bracket
107 42-9060)  lLocking 1°in
109429077 Stud
106 42-9183  NRubher I3uffer
574429210  Dual Seat
565 42-9230  1ual Seat
1 46 654960 Handlebar
103 65-5446 RBolt
435 65-8501  Throttle Twist Grip
113 65-8502  Rubber Grip (left-hand)
1 37 65-8516  Throttle Twist Grip
131 65-8714 Ignition Cable
1 18 67-852711 Throttle Cable
118 67-8530  Throttle Cable
1 18 67-8531*% Throttle Cable

*American type.
fTor T.T. Carburetter and
Standard Handlebar.
**Faor Western Handlebar.

ttFor T.T. Carburetter and
‘Western Handlebar,

*tFor Monobloc Carburetter.

Commande des gaz

Cable de commande du frein avant
Cable de commande de I'embravage
Levier d’embrayage et magneto
Levier d’embrayvage et magneto
Cable de commande du frein avant
Cable de commande du frein avant

Cable de commande du frein avant

Cable de commande de I'embrayvage

Cable de commande dit frein avant

Cable de commande dn frein avant

Cable d’allumage

Paignée tonrnante de commande
des gaz.

Poignée en coutchoue (gauche)

Support

Gonjon de verrouillage

Goujon

Butée

Selle doubie

Selle double

Guidon

Boulon

Paignée tourniante de commande
des gaz,

Poignée en caontchous (gauche)

Doignée tournante de commande

Cable d-allumage

Commande des gaz

Commande des gaz

Commande des gaz

*Type American.
tPour carburateur I.7T, et
guidon normal.
**Pour guidon type American.

t1Pour carburateur T.T. et
guidon type Amecrican.
*iPour carburateur monbloc.

Gaszug

Vorderradbremskabel
Kupplungskabel
Kupplungs-und Zindungshebel
Kupplungs-und Ziindungshebel
Vorderradbremskabel
Vorderradbremskabel

Vorderradbremskalyl
hupplungskahel
Vorderradbremskabel
Vorderradbremskalsel
Ziindkabel
Gasdrehgriff

Gummigrift {links)

Verstrebung
Sperrbolzen
Stelibolzen
Gummipuffer
Doppelsitz
Duppelsitz
Lenker
schraube
Gasdrehgriff

Gummigriff (links)
Gasdrehgritt
Ziindkabel
Gaszug

Gaszug

Gaszug

* Amerikanische Typen.
tiur T.T. Vergaser und
normalen Lenker,
**fiir Lenker der Amerikanische
Typen.

t1ftr Vergaser und Lenker der

Amecrikanische Typen,
*Hir Monobioc \ ergaser.

Cable Bowden para acelerador
Cable Bowden para frenc delantera
Cable Bowden para embrague
I’alanca del embrague v magneto
Ifalanca del embrague y magneto
Cable Bowden para freno delantera
Cable Bowden para frene delantera

Cable Bowden para freno delantera
Cable Tlowden para emhrague
Cable Bowden para freno delantera
Cakle Bowden para freno delantera
Ignieion cable

'ufio girante de acelerador

Putio fijo de goma (izq.)

Soparte

Esparago fixador

Fsparago 2
Tope de goma 2

Asiento doble

Astento doble

Manillar

Tornille

Puiio girante de acelaredor

Pudho fijo de goma (izq.)

Pufio girante de acelerador
Ignieion cable

Cable Bowden para acelerador
Cable Bowden para acelerador
Cable Bowden para acelerador

*Tipo Americano.
tPara carburador T.T. y
manillar normal,
**Para manillar tipo Americano.

ttPara carburador T.T. y
manillar tipo Americano.
*{Para carburador monobloc,
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HANDRAIL CARRIER SAFETY BARS

POIGNEE PORTE-BAGAGES PARE-CHOGCS

HALTERING GETPACKTRAGER STURZBUGEL

PUNO PORTA-EQUIPAGE BARAS DE SEGURIDAD
Model Spares No. Per Set
Modele No. de piece Par jeu
Typen Ersatzteil-Nr. Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung DNesceripeion Juego de
A Group 405 02-0046 Nut Ecrou Mutter Tuerca g
A Group 4 05 02-0049 Nut LEcron Mutter Tuerca 8
A Group 401 020522 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Lreno 3
A Group 107 020803 Bolt Boulon Schraube Tornillo 6
A Group - 401020923 Washer Rendelle Scheibe Arandela 2
A Group o w101 02-2903 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 2
A Group 105 24-6770 Bolt Boulon Schraube Tornillo 2
A Group 401 24-8784 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 6
A Group 405 28-2338 Bolt Boulcn Schraube Tornillo 4
A Group 401360382 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 2
A Group 171 424900 Front Salety Bar Parachoc av Vorderer Stirzbogen Defensa delantera
A Group . 118 424904 Eye Bolt Boulen A oeil Osenbolzen Turnillo de ojo
A Group 109 42-4905  Spacer Bush Bague entretoise Distanzbiichse Anillo espaciador
A Group 118 424906 Clip complete Bride complet Klammer kompl. Grapa completa 2
A Group 107 42-4907 Spacer Bush Bague entretoise Distanzbiichse Anillo espaciador
A Group 148 424910  Safety Bar {right-hand) Parachoe (droite) Sturzbogen (rechts) Jyefensa (der.)
A Group 148 424914 Safety Bar (left-hand) Parachoc (gauche) Sturzbogen (links) Defensa (izq.)
A Group 151426935 Carrier Porte-bagages Gepéacktrager Porte-equipaje
A Group 14942-9165 Handrail Poignée Haltering Puno
A Group 11065-4185 Boit Boulen Schraube Tornillo
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LEGSHIELD SAFETY BARS

PROTEGE-JAMBES PARE-CHOCS

BEINSCHUTZ STURZBUGEL

GUARDAPIERNAS BARAS DE SEGURIDAD
Model Spares No. Per Set
Modéle No. de piéce Par jen
Typen Ersatzteil-Nr. o Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripeién Juego de
A Group e 405 02-0046 Nut Ecrou Mutter Tuerca 5
A Group vee 401 02-0522 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 5
A Group 402 02-2138 Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
A Group 403 02-2395 Nut Ecrou Mutter Tuerca 8
A Group - 105 15-7161  Screw Vis Schraube Tornillo 8
A Group 401 27-8560 Washer Rondelle Scheibe Arandela 8
A Group . 171424900 Safety Bars Pare-chocs Sturzbiigel Baras de segniridad
A Group . 118 42-4904 Eye Bolt Boulon a oeil Osenbolzen Tornillo de ojo 2
A Group 109424905 Distance Piece Entretoise Distanzrohr Distanciador
A Group 118 424906 Clip complete Bride complet Klammer kompl. Grapa completa 2
A Group 107 424907 Distance Piece Entretoise Distanzrohr Distanciador 2
A Group 141 42-7206 Legshield {right-hand) Frotége-jambes (droite) Beinschutz (rechts} Guardapicrnas {(der.}
A Group - 141 42-7207 Legshield {left-hand) Protége-jambes (gauche) Beinschutz (links) Guardapiernas (izq.)
A Group . e 111 42-7210 Distance Piece Entretoise Distanzrohr Distanciador
A Group 11142-7211 Stud Goujon Stehbolzen Esparago
A Group 122 42-7212 Eye Bolt Boulon & oeil Osenbolzen Tornillo de ojo
A Group e 11842-7221  Support (bottom) Support (inférieur) Halter (unten) Soporte (inferior) 2
A Group 11065-4185 Bolt Boulon Schranbe Toernille
A Group 118 66-7351 Support (top) Support (supérieur) Halter {oben} Soporte (superior) 2
A Group .. 11166-7353 Clip Bride Klammer Grapa 8
A Group e o 12067-7205 Adaptor Pitce d’ajustement Anschlussrohr Tubo de ajuste 2
A Group ws 12467-7211 Adaptor Piéce d'ajustement Anschiussrohr Tubo de ajuste 2
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LEGSHIELDS CARRIER
PROTEGE-JAMBES PORTE-BAGAGES
BEINSCHUTZ GEPACKTRAGER
GUARDAPIERNAS PORTA-EQUIPAJE
Model Spares No. Per Set
Modele No. de pitce Par jeu
Typen Ersatzteil-Nr. Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripeion Juego de
A Group 4905 02-0046 Nut Ecrou Mutter Tuerca 4
A Group 405 02-0049 Nut Ecrou Mutter Tuerca 2
A Group 401 02-0522 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 4
A Group 107 02-0803 Bolt Boulon Schraube Torniilo 2
A Group 401 02-0923 Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
A Group 402 02-2138 Washer Rondelle Scheibe Arandela 4
A Group 403 02-2395 Nut Eerou Mutter Tuerca 8
A Group 105 15-7151 Screw Vis Schraube Tornille 3
A Group 401 24-8784 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 4
A Group 4 01 27-8560 Washer Rondelle Scheibe Arandeta 8
A Group 4 05 28-2338 Bolt Boulon Schraube Tornilio 4
A Group 107 28-7670 Stud Goujon Stehbolzen Esparago
A Group 118 42-4906 Clip complete Bride complet Klammer kompl. Grapa completa 2
A Group 154 42-6958 Carrier Porte-bagages Gepacktriger Porta-equipaje
A Group 14142-7208 Legshield (right-hand) Protége-jambes (droite) Beinschutz (rechts) Guardapiernas (der.)
A Group 141 42-7207 Legshield {left-hand) Protége-jambes (gauche) Beinschutz (links) Guardapiernas {izq.)
A Group 11142-7210 Distance Piece Entretoise Distanzrohr Distanciador
A Group 11142-7211  Stud Gonjon Stehbolzen Esparago
A Group 122 42-7212 Eye Bolt Boulon & oeit Osenbolzen Tornillo de ojo
A Group 118 42-722] Support (bottom) - Support (inférieur) Halter (unten) Soporte (inferior) 2
A Group 118 66-7351 Support (top) Support (supérieur) Halter {oben) Soporte (superior) 2
A Group 11166-7353 Clip Bride Klammer Grapa
| A Group 120 67-7205 Adaptor (top Tigce d'ajustement (supdérieur) Amnschlussrohr (oben} Tubo de ajuste {superior) 2
A Group 124 67-7211 Adaptor Piece d’ajustement Anschlussrohr Tubo de ajuste
|
|
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EQUIPMENT.
EQUIPEMENT
AUSRUSTUNG
EQUIPOC
Model Spares No. Makers No.
Modele No. de piéce No. du fabricant
Typen Ersatzteil-Nr. Nr.-Hersteller
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripeion No. {abricante
Al0S/R 4 04 020204 Bolt Boulon Schraube Tornille
Al0S/R 102020443 Nut Kerou Mutter Tuerca
A Group 40502-1354 Bolt Boulon Schraube Tornille
A0SR 402 02-1374*% Washer Ronddlle Scheibe Arandela
Al0S/R 401 02-1462  Lockwasher Rondcehe (rein Sicherungsscheibe I'reno
A Group 4 04 12-2273  Bolt Boulon Schraube Torntlo
A Group 403 02-2395 XNut Ecrou Mutter Tuerca
AlOS/R 403 02-2395 Nut Ecrou Mutter Tuerca
Al0S/R 101 15-7383 Rubber Sleeve Douille, caoutchoue Gummimuffe Manguita de goma
A Group 19-0100  Horn and Dipswitch Avertisseur et inverseur Hupe und Abblendschalter Bocina v conmutador de 09103
code-phare. cruce.
Al0S{R 19-0104* Horn and Dipswitch Avertisseur et inverseur Hupe und Abblendschalter Bocina y conmutador de 09104
code-phare. cruce.
AlOS{R 19-0544  Headiamp Phare complet Scheinwerfer kompl. Faro completa 057421
ALOS/R 18-0558  Headlamp (American type)  Phare complet {type American)  Scheinwerfer kompi. Faro completa (tipo 057547
{Amerikanische Tvpen), Americano).
A Group 19-0649  Ammeter Ampéremotre Amperemeter Amperimetro 36084
A Group 19-0730  Headlamp Support Ring IPortiére de phare Haltering {fir Scheinwerfer Anillo des oporte del faro 556402
A Group ~ 19-0731 Headlamp Unit Phare complet Scheinwerfer kompl. Faro completa 58158
A7, ATS/5, A10 19-0732  Light Unit {Lxport) Phare complet (Export) Scheinwerfer kompl. (Ausfulr)  Furo completa {Lxportacion) 516810
A7, ATS/S, A10 19-0733  Light Unit (Continental} Phare complet {Continental} Scheinwerfer kompl, Faro completa (Continental} 316811
{Kontinental).
A7, AT5]S, A10 19-0734  Light Unit (French) Phare complet (Francias) Scheinwerfer kompl, Faro completa (Frances) 516802
{Franzisisch).
A Group 19-0735  Harness complete Faisceau de cibles complet Kabelstrang kompl Juego de cables completa B39731)
A Group 19-1011  Rear Lamp Feu ronge arriére Schlusslichit l.uz roja trasera 53432
A Group 19-1124  Stop Lamp Switch Commutateur de lampe de stop  Stoplichtschalter Internpior para Ja luz “stop" 34257
AT7S(S, A105/R 19-1203  Magneto Magneto Magnet Magre'n 42380
A7, A10 19-1210  Magneto Magneto Magnet Mar -« eto 045727
A Group - 191213 Dynamo Dynama Lichtmaschine Div mo 20036
A Group 19-1552  Battery Batteric Datteric Ba.ri 4084077
A Group 19-1665  Control Box Bolte de commande Steuerdose Caj d -ontrol 37225
A Group 19-1666  Switch Interrupteur Schalter Intorr pter 31763
A Group 19-1670%* Battery Iiatterie Batterie Bateaa 54028263
*Less Cowl fitting, *HANS accessoire pour capot. *Ohne Haubebeschlag. *$in accesorio para capucha,
tWith Cowl fitting, TAvec accessoire pout capot. tMit Haubebschlag. tCon accesorio para capucha,
**Titted on aad after **Montée depuis cadre numére  **Nach Rahmennymmer **Montada después de cuadro numero
Frame No. montiert
A7 GA7-8855 A7 («A7-8835 A7 GA7-8855 A7 GA7-8855
ATS/S GA7-8929 ATSIS GAT7-8929 ATS/S GAT7-8928 ATS/S GA7-8929
Al0 ... GA7-8437 AlD v GAT-B437 AlQ GA7-8437 Al ... GA7-8437
ALOS/R... GA7-8618 ALOS/R ... GAT-8618 AlOS/R... GA7-8616 AlOS/R... GA7-8618
*{Fitted on and after *fMontde depuis cadre numére  *tNach Rahmennummer *tMontada después cuadre nnmero
Frame No. montiert.
A7, A7S/S... GA7-8124 A7, ATSS.0 GAT-8124 A7, ATS/S... GA7-8124 A7 AYS/5... GAT-8124
AlD . ... GA7-8324 AlD L GA7-8324 Al GAT7-8324 AIOR... ... GA7-8324
Al0S/R GAT7-8319 AlOS/R GA7-8319 AlOS/R GAT-B319 ATOS/RS .. GA7-8319
81
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EQUIPMENT
EQUIPMENT
AUSRUSTUNG
EQUIPO
Model Spares No. Per Set
Modele No. de pigce Par jeu
Typen Ersatzteil-Nr. Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripeidn Juego de
A Group 19-1693*+ Control Box Boite de commande Steuerdose Caja de control 37221
A Group 19-2035t Horn Avertisseur Hupe B3ocina 70137
A Group 19-2036  Bracket Support Verstrebung Soporte 701879
A Group 19-2037 Distance Piece Entretoise Distanzrohr Liistanciador 700778
A Group . 19-2038  Bolt Boulon Schraube Toernillo 127705
A Group . 19-2039 ‘Washer Rondeile Scheibe Arandela 183030
Al O5/R 19-2107* Speedo Head (m.p.h.} Compteur de vitesses (m.p.h.) Tachometer (m.p.h.) Velocimetro (m.p.h.} 5546/3/L
A0SR 19-2114* Speedo Head (k.p.h.) Compteur de vitesses (k.p.h.) Tachometer (k.p.h.} Velocimetro (k.p.h.) 5546/7/L
A7, A7S|S Solo, Al0 19-21361 Speedo Head (m.p.h.) Compteur de vitesses (m.p.h.) Tachometer (m.p.l.} Velocimetro {m.p.h.) SC3305/04
Solo & Sfcar, A105/R
A7, A7S/S Solo, AlD 19-2137f Speedo Head (k.p.h.) Compteur de vitesses (k.p.h.) Tachometer (k.p.h.) Velocimetro {k.p.h.} SC3305/05
Solo & Sfcar, AI0S/R
A7, A7S/S Sjcar 19-2140  Speedo Head (m.p.h.} Compteur de vitesses (m.p.h.) Tachometer (m.p.h.} Velocimetre (m.p.h.} SC3305/06
A7, A75/S S/car 19-2141 Speedo Head (k.p.h.) Compteur de vitesses (k.p.h.) Tachometer (k.p.h.) Velocimetre (k.p.h.) SC3305/07
A Group . 401 24-0578 Lockwasher Rondelle irein Sicherungsscheibe kFreno
AlOS[R 105 24-8328 Bolt Boulon Schraube Tornillo
A Group 102 25-71B0 Washer Rondelle Scheibe Arandela
AIOS/R 401 27-8560 Washer Rondelle Scheibe Arandela
AIOS/R 4 01 29-0541  Lockwasher Rondelle [rein Sicherungsscheibe I'reno
A Group 106 42-9008 Grommet Rondelle capuchon Tille Manguera
A Group 105 42-5012 Rubber Ring Bague, caoutchoue Gummiring Anillo de goma
AlOS/R 852 42-9045* Horn Avertisseur Hupe Bocina 069482
A Group - 839 42-9187 Speedo Cable Cable de compteur Tachometerkabel Arbol de transmisién del DF1110/20
velocimetro.
AlOS/R 865 42-9226 Rev. Counter Compte-tours Drehzahbmesser Contador de vueltas RC1303/03
AlOS/R s 839 429227 Rev. Counter Cable Cable de compteur Tachometerkabel Arbol de transmision del DF1110/20
velocimetro.
A Group 110 42-9264  Bracket Support Verstrebung Soporte
A105/R 111 65-9t11  Diraket Support Verstrchung Soporte
Al0S/R 1 16 65-9167  Dracket Support Verstrebung Soporte
AlOS/R 1 14 65-9171  Tlate Plaquc Scheibe Placa
AlQS/R e 10565-9179% Tiolt Boulon Schraube Tornillo
Al05/R e . 839659267 Speedo Cable Cable de compteur Tachometerkabel Arbol de transmisién del DF1110/20
‘ velocimetro,

*Sin accesorio para capucha.
+Con accesorio para capucha.
#*Montada después de cuadro numero

*Ohne Haubebeschlag.
+Mit Haubebschlag.
**Nach Rahmennummer

*Less Cowl fitting.
tWith* Cowl fitting.
*Fitted on and after

*Sans accessoire pour capot.
tAvec accessoire pour capot.
*#Montée depuis cadre numeéro

Frame No. mantiert
A7 ... GA7-8855 A7 GA7-8855 A7 GA7-8855 A7 GA7-8855
A78/S GA7-8929 ATS/S GA7-8929 ATSIS GA7-8920 ATS[S GA7-8929
Al0 . GA7-8437 Al10 GA7-8437 A0 ... GAT-8437 Al0 . GA7-8437
A105/R... GA7-8618 A105/R... GA7-8618 ALOS/R... GAZ-8516 A105/R... GAT7-8618

*tFitted on and after *iMontée depuis cadre numére  *tNach Rahmenuunaner *+Montada después cuadro numerg
Frame No. montiert.
A7, A75(S... GA7-8124 A7, ATS/5... GA7-8124 A7, ATS[S... GAT-BIH A7, A7S/S... GA7-8124
A0 ... ... GA7-8324 Al0 ., GA7-8324 AlD (GA7-8324 Al10 GAT7-8324
AIOS/R GA7-8319 AlDS/R GA7-8319 A105/R GAT-8319 Al0S8/R GAT7-8319
83
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B

TOOLS SUNDRIES
OUTILS PIECES DIVERSUS
WERKZEUGE SONSTIGE TEILE
HERRAMIENTOS PIEZAS VARIAS
Model Spares No. Per Set
Modele No. de piéce Par jeu
Typen Ersatzteil-Nr. Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcion Juego de
A Group 19-1600 Grommet Kondelle capuchon Tiille Manguera
A Group e 11129-9252 Tyre Lever Démonte-pnen Reifenheber Palanca desmonta-neumaticos
A Group 107 20-9253 Tommy Bar Broche Montiereisen Barra para llaves de tubo
A Group 11229-9257 Box Spanner Clé 4 tube Steckschlissel Liave de freno
A Group . 106 36-7273  Feeler Gauge (.008 in.) Calibre a lames (.203 mm.) Spion {.203 mm.) Calibrador de cinta (.203 mm.)
A Gl'O'Llp iee 112 42-9080 Single Ended Spanuer Clé & une fourche Schraubenschliissel Llave de una boca
A Group 147 42-9184  Tool Kit complete Outillage complet Werkzeug kompl. Herramientos completa
A Group 516 42-9273  Licence Holder Porte-permis Lizenhalter Portalicencia
A Group 102 65-9125 Feeler Gauge (010 in.) Calibre 4 lames (254 mm.) Spion (.254 mn.) Calibrador de cinta (254 mm.)
A Group 114 65-9243 Double Ended Spanner ClIé & fourche double Doppelschraubenschlissel Llave de dos bocas
A Group 112659246 Double Ended Spanner Clé i fourche doubie Doppelschraubenschliissel Llave de dos bocas
A Group 114 65-9266 Box Spanner Clé 4 tube Steckschblissel Llave de tubo
A Group 11065-9282 Tuol Bag Trousse & outils Werkzeughiille Bolsa de herramientos
A Group 109 66-9036 Boux Spanner Cl¢ & tube Steckschlisssel Llave de tubo
A Group 402 66-9049 Cable Clip Attache pour cable Kabelklemme Abrazadera de cable 15
A Group 4 14 67-9023 Box Spanner Clé 4 tube Steckschliissel Llave de tubo
A Group 121 67-9026 Ring Spanner Clé annulaire Ringschiiissel Llave anular
A Group 122 67-9028 Double Ended Spanner Cl¢ &4 fourche double Doppetschraubenschliissel Llave dc dos bocas
A Group 11267-9114 Push Rod Assembly Tuol Outil pour montage des Werkzeug zum montieren der Herramienta para el montaje
POUSSEIrs. Stossel, de las levantavalvulas.
A Group 118 679121 Box Spanner Clé & tube Steckschliissel Llave de tubo
A Group 8 11 67-9122  Magdyno Spanner Clé pour magdyno Schlissel Fir Magdyno Llave pura magdyno
A Group 9 14 76-9206 Double Ended Spanner Clé 4 fourche-double Doppelschraubenschlissel Llave de dos bocas
A Group 52290-9273 Inflator PPompe 4 air Luftpumpe Bomba de aire
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SUPPLEMENT OF SPARE PARTS
FOR A7, A10 POLICE RADIO MODELS

LISTE SUPPLEMENTAIRE DE PIECES
DETACHES POUR A7, Al10
POLICE RADIO MODELE

ERGANZUNG FUR A7, Al0
POLIZEI RADIO TYPEN
ERSATZTEILE

LISTA ADICIONAL DE PIEZAS
DE RECAMBIO PARA LA A7, Al0
POLICIA RADIO MODELOS
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ENGINE
MOTEUR
MOTOR
Model Spares No, Per Set
Modele No. de pidce Par jea
Typen Ersatzteil-nr Pr Satz
Moedelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcion Juego de
A7 - w. 184 42-0081 Crankshaft complete Vilebrequin complet Kurbelwelle komplett Ciquédal completa
A7 _ 1 34 420087 Engine Sprocket (18T) Pignon-moteur D-18 Motorritzel Z-18 Pifion de motor D-18
Al0 ves . 189420091 Crankshaft complete Vilebrequin complet Kurbelwelle komplett Ciguéiial completa
A7, A10 .., .. 10667-1213 Flywheel Boit Boulen pour volant Schraube fiir Schwungmasse Tornillo para volante 2
A7, AlO .., 11467-1215 Flywheel Bolt (oil tube Bouion pour volant Schraube fiir Schwungmasse Tornillo para volante
location).
A7, A10 ... 11167-1212  Crankshaft Grub Screw Vis sans téte Madenschraube Tornillo prisoniero
Al, A10 ... 4 01 664707 Flywheel Bolt Washer Rondelle Scheibe Arandela 3
A7, A10 ... o 11942-0086 Engine Sprocket Distance IYiece  Entretoise pour pignon-moteur Distanzrohr fiir Motorritzel Distanciador para pifion de
D-18, Z-18. motor D-18.
A7, AlO ... vee 19-1222 Alternator Alternateur Lichtmaschine Alternador
A7, Al10 ... . 405290925 Alternator Key Clavette pour alternateur Rundkeil fiir Lichtmaschine Chaveta Woodruff para alternador
A7, AlQ ... 111 29-2031 Alternator Spinner Plague pour atternatcur Platte fur Lichtmaschine Placa para alternador
A7, A10 ... e 1022902024 Alternator Lockwasher I2ondelle frein Sicherungsscheibe ¥Freno
A7, A10 ... . 109252023  Alternator Nut Ecrou Mutter Tuerca
AlO s ... 158 42-2858 Exhaust Pipe (n/s) Tuyau d’échappement (gauche) Auspufirohr {links) Tubo de escape (izq.)
A7 ses -« 15842-2856  Exhaust Pipe (n/s) Tuyau d’échappement (gauche) Auspufirohr (links) Tubo de escape (izq.)
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CLUTCH
EMBRAYAGE
KUPPLUNG
EMBRAGUE
Model Spares No. Per Set
Modele No de piece Per jeu
Typen Ersatzteil-nr P’r Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcion Juego de
A7, A1Q .., 133 42-3184 Clutch Spider Croisillon de I'embrayage Kuppiungskreuz Estrella de embrague
A7, A10 ... 109 42-3202 Drive Rubber Tampon caoutchouc Gumniiauflage Cojin de gnma 4
A7, Al0 ... 109 42-3201 Rebound Rubber Butée caoutchouc Gummipufter Tope de goma 4
A7, Al10 ... .. 18142-3168 Clutch complete with Embrayage complet avec Kupplung Komplett mit Embrague completa con
Armstrong Segments. segment ~ Armstrong. Segment — Armstrong. sector — Armstrong.
A7, A10 ... 1 81 42-3169 Clutch complete with Embrayage complet avec Kupplung Komplett mit Embrague completa con
Ferodo Segments. segment — Ferodo. Segment — Ferodo, secotr — Ferodo,
A7, A10 ... 15142-3175  Clutch Chainwheel Couronne d'embrayage Knpplungskettenrad Pifién de cadena -‘ex embrague
A7, A10 ... 102 42-3206 Clutch Roller Roulean Rolle Redillo 20
A7, A0 ... 120 42-3187 Retaining Plate (outer) Plaque de retient (extérieur) Haltescheibe {Aussen) Placa retenedora (exterior)
A7, A10 ... 139 42-3181 Clutch Centre Moyeux d’embrayage Kupplungsnabe Cubo de embrague
A7, Al0 ... 129 42-3182 Retaining Plate (inner) Plaque de retient (intérieur) Haltescheibe {Innen) I’laca retenedora {interior)
A7, Al0 .., 101 42-3183 Inner Retaining Plate Screw Vis Schraube Toernillo 4
A7, A0 .., 109 42-3190 Mainshaft Nut Washer Rondelle pour arbre primaire Scheibe fir Getriebwelle Arandela para arbol principal
A7, Al10 .., 101 42-3191 Mainshaft Nut Tab Washer Rondelle frein Stcherungsscheibe Freno
A7, Al10 .., . 10942-3171 Mainshaft Nut Ecrou pour arbre primaire Mutter fiir Getriebwelle Tuerca para arbol principal
A7, A10 ... . 13042-3192 Driving Plate complete with Disque d’entrainement avec Mitnehmerplatte mit Placa de manda con §
Armstrong Segments. segment — Armstrong. Segment — Armstrong. sector — Armstrong.
A7, A10 ... .. 13742-3262  Driving Plate compleet with Disque d'entrainement avec Mitnehmerplatte mit Placa de manda con 5
Ferodo Segments. segment — Ferodo. Segment — Ferodo. sector — Ferodo,
A7, A10 ... 117 42-9177 Clutch Key Clé pour d'embrayage Schiiissel fitr Kupplung Llave para embrague
A7, Al ... 826 61-1912 Clutch Extractor complete Outil pour enlévment d'embrayage Kupphings — Anszieher Herramienta para embragne
A7, Al0 ... . 11265-3940 Clutch Operating Rod Tige d'embrayage Kupyplungsdruckstange Varilla del embrague




FRAME
CADRE
RAHMEN
CUADRO
Model Spares No. Per Set
Modele No. de pitce Par jeu
Typen Ersatzteil-nr Pr Satz
Modeles No. de repuesto Description Designation Beschreibing Descripeién Juego de
A7, Al10 ... «. 137424765  Prop Stand Béquille latérale Seitenstatze Muleta — lateral
A7, Al0 ... .. 133674888 Prop Stand (Export) Béquille latérale {Export) Seitenstiitze (Ausfuhr} Muleta — lateral {Exportacion)
PETROL TANK
RESERVOIR D’ESSENCE
BENZINTANK
DEPOSITO DE COMBUSTIBLE
Model Spares No. Per Set
Modele No. de piece Par jeu
Typen Ersatzteil-nr Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcién Juego de
A7, A10 ... 1 83 42-8119 Petrol Tank ~ B.C.C. Radio Réserveir d'essence - 13.C.C. Radio Benzintank — B.C.C. Radio Deposito de combustible — B.C.C.
Radio.
A7, A10 ... 1 05 24-8328 Petrel Tank and Control Box Vis pour réservoir d’essence Schraube fiir Benzintank Tornillo — deposito de 4
Screw. combustible.
A7, Al10 ... 4 01 27-8560 Petrol Tank and Control Box Rondelle pour réservoir d'essence  Scheibe fir Benzintank Scheibe — deposito de 4
Washer. combustible.
A7, Al10 ... 42-8123 Petrol Tank — Cossor Radio Réservoir d'essence — Cossor Benzintank — Cossor Radio Deposito de combustible — Cossor
Radio. Radio.
A7, AlO ... 12142-8124 Petrol Tank Mounting Rubber Tampon caoutchouc — réservoir Gummiauflage — Benzintank Cojin de goma - deposito de
d’essence. combustible.
A7, A10 ... 11242-8126 Petrol Tank Fixing Bolt (centre) Boulon - réservoir d’essence Schraube -~ Benzintank Tornillo — deposito de combustible
A7, A10 ... 109 42-8127 Petrot Tank Mounting Rubber Tampon cacutchoug — réservoir Gummiauflage ~ Benzintank Cojin de goma — deposito de

Z00T O we O AL 'y

d'essence,

combustible,



PRIMARY COVER
COUVERCLE PRIMAIRE

Kim The CD Man © 2002

PRIMARKAPPE
TAPA PRIMARIO
Model Spares No. Per Set
‘ Modéele No. de pitce Par jeu
| Typen Ersatzteil-nr : Pr, Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcion Juego de
A7, Al10 ... 1 56 42-7529 Primary Chaincase (front) Couvercle primaire (avant) Primarkappe (Vordere) Tapa Primario {delantera)
! A7, A10 .., 153 42-7528  Primary Chaincase (back) Couvercle primaire (arri¢re) Primarkappe (Hintere) Tapa primario {trasera)
: A7, Al1D ... 107 42-7530 Primary Chaincase Joint Washer Joint pour couvercle primaire Dichtung [iir Primarkappe Empaquetadura
A7, Al10 . 116 42-7535 Chaincase and Crankcase Joint Dichtung Emparquetadura
Flange Washer.
A7, A10 ... 1 43 42-7531 Chaincase Inspection Cover Couvercle d’inspection Inspektionkappe Tapa
A7, A10 ... 101 42-7532 Chaincase Inspection Cover Rondelle pour couvercle Scheibe fiir Inspektionkappe Arandela para tapa
Washer. d’inspection.
A7, Al ... 4 02 42-7539 Chaincase Cable Grommet (back) Rondelle capuchen Tille Manguera
A7, A10 ... 1 05 65-2158 Inspection Cover to Chaincase Vis Schranbe Tornillo 3 |
Screw. |
A7, AlO ... 4 01 29-0541 Inspection Cover Washer Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 3
A7, A10 ... 1 07 427536 Chaincase to Crankcase Bolt Beulon Schraube Tornillo 2
A7, A10 ... 1 07 427533 Chaincase Front Fixing Screw Vis Schrauhbe Tornillo 2
A7, A10 ... 105 42-7534 Chaincase Front Fixing Screw Vis Schraube Ternillo
A7, A10 ... 103 67-1395 Alternator Stator Fixing Stud Goujon Stehbolzen Esparago 3
A7, A10 ... 106 42-7540 Alternator Distance Piece Entretoise Distanzrohr Distanciador 3
A7, AlO .. 1 06 42-3249 Alternator Fixing Stud Nut Ecrou Mutter Tuerca 3
I
| BATTERY HOLDER
i SUPPORT DE BATTERIE
! BATTERIEHALTER
i PORTA-BATERIA
: Model Spares No, Per Set
; Modele No, de pigce Par jeu
: Typen Ersatzteil-nr Pr. Satz
| Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripeién Juego de
1
i A7, A10 ... 1 47 42-4638 Battery Carrier complete Support de batterie complet Batteriehalter Komplett Torta-bateria completa
' A7, A10 ... 137 424639 Battery Base Plate Embase Unterlage Placa de base
A7, Al1D ... 118 424516 Battery Strap (side) Barrette de batterie {cOte) Batteriehalter {Hulse) Porta-bateria (lado)
A7, A10 .., 1 09 664603 Battery Strap Bolt Boulon — barrette de batterie Schraube fiur Batteriehalter Tornillo — porta bateria 2
A7, Al10 ... 121 424541 Battery Strap (top) Barrette de batterie (dessus) Batteriehalter {Oben) Porta-batteria (superior)
A7, Al1D ... 112424543 Battery Support Rubber Recouvrement-caoutchouc pour Gummibelag far Estera de goma para bateria

batterie.

a0

Batteriehalter,
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TOOLBOX SADDLE
BOITE A OUTILS SELLE
WERKZEUGKASTEN SATTEL
CAJA DE HERRAMIENTOS SILLIN
Madel Spares No. Per Set
Modele No. de pidce Par jeu
Typen Ersatzteil-nr Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Besclireilung Descripeion Juego de
A7, A10 ... 557 42-9134 Saddle (hinge type) Selle (type charniére) Sattel (Scharnier Typen) Sillin (tipo bisagra)
A7, A10 ... 4 01 02-0923 Saddle Fixing Stud Washer Rondelle pour goujon Scheibe fiir Stehbolzen Araundela para esparago
A7, A10 ... 4 05 02-0049 Saddie Fixing Stud Nut FEcrou pour goujon Mutter fiir Stehbolzen Tuerca para esparago
A7, AlOD ... 163 42-9276  Toolbox Boite a outils Werkzeugkasten Caja de herramientos
EQUIPMENT
EQUIPEMENT
AUSRUSTUNG
EQUIPO
M odel Spares No. Makers No.
Modele No. de pitce No. du fabricant
Typen Ersatzteil-nr Nr-Hersteller
Modelos No. derepuesto  Description Designation Beschreibung Descripcion No. fabricante
A7, A10 ... — Main Wiring Harness Faisceau de cibles complet Kabelstrang Komplett Juego de cables completa Lucas
54033126
A7, AlGH — Speedometer (k.p.h.) Indicateur de vitesse (k.p.h.} Tachometer (k.p.h.) Velocimetro (k.p.h.) Smiths
5C3305/05
A7, AlO} . — Speedometer (m.p.h.) Indicateur de vitesse (m.p.h.) Tachometer (m,p.h.} Velocimetro (m.p.h.) Smiths
$C3305/11
A7, AlQ* — Speedometer (m.p.h.) Indicateur de vitesse (m.p.h.) Tachometer (m.p.h.) Velocimetro (m.p.h.) Smiths
249313
A7, Al0* - — Speedometer (k.p.h.) Indicateur de vitesse (k.p.h.) Tachometer {k.p.h.} Velocimetre (k.p.h.} Smiths
Z49153
A7, AlO* .o — Speedometer (m.p.h.) Indicateur de vitesse (m.p.h.) Tachometer {m.p.h.) Velacimetro (m.p.h.) Smiths
SC5301/20

{When Headlamp Cowl is fitted.
*When Headlamp Cowl is not

fitted.

i TO0T & e (1D M wry

tAvec accessoire pour capot.
*Sans accessoire pour capot.

o1

tMit JTaubebeschlag.
*Ohne Haubebeschlag.

tCon accesorio para capucha.
*3in accesorio para capucha.
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LIST OF B.S.A. STOCKISTS

Save time and postage by contacting your nearest B.S.A. Stockist for B.5.A. Spare Parts, Spare Part Catalogues, Instruction Books, Transfers, ¢tc.

All B.S.A. Dealers carry stocks of B.S.A. Spare Parts but the following appointed Stockists maintain a comprehensive range.

Town NAME OF STOCKIST ADDRESS TELEPHONE INUMBER TELEGRAPHIC ADDRESS
! Aberdeen J. Dawson 24-26 Thistle Street ... 25556 .
‘ George Cheyne (Cycles) Ltd. . 147-149 Holburn Street 50341/2 Motorbike, Aberdeen.
Accrington ... ... Bill Snape Ltd. 379, 392 and 396 Blackburn Road ... .. 4724 .
‘ Aldershot ... Phillips Bros. (Aldershot) Ltd Birchett Road ... - 111172 Phillips, Cycles, Aldershot.
: Alloa ... 1. G. Robertson (Cycles) Ltd. Clackmanmnon Road . 141011
! Ashington Mains of Ashington ... o ... Laburnam Terrace ... 3204
' Banbury Trinder Bros. ... ve. 2a Broad Street 2456
‘ Eddie Dow Ltd. Southam Road, Oxon. " 4287/8
Bamsley w. T. Garner & Son John Street Showrooms, New Strest 2866
Bath .., ... R.U. Holoway & Son 32, 33 and 34 St. Johns Road Bathwick 5084
Bedford Glanfield Lawrence (Bedford) Ltd. 11 Mill Street, Bedford 66044
Belfast ... W. J. Chambers & Co. 106 and 108 Donegall Pass 27253/4 Fastmote, Belfast.
Biggleswade Bryants (The Rider Agents) Shortmead Street 3108
Birkenhead ... Bob Simister Ltd. 540-544 New Chester Road Rock Ferry Rock Ferry 1452
Birmingham ... County Cycle & Motor ‘Co. Ltd. 265-266 Broad Street . Midland 2671
104 Bath Row (repairs) (closcd Sat 1 p m) Midland 2817
C. E. Cope & Sons Ltd. 481-487 Hagley Road, Edgbaston 17 . Bearwood 2246/7
Shovelbottom’s Ltd, .. 376 Ladypoo! Road, Sparkbrook 12 South 2212 & 3247
Aston Auto Motors ... . 177 Aston Road, B]rmmgham 6 Aston Cross 3201/2
Vale-Onslow (Mtrs.) Ltd. . 116 Stratford Road .. Yictoria 2577
Blackburn S. & G. Motor Cycles (Blackbum) Ltd. 15-17 Great Bolton Street ... 6678
Blackpool e J. Hall & Son (Blackpool) Ltd. , 102-106 Devonshire Road ... 22130
Bletchley (Bucks) A.W. Mayle ... . 13 Victoria Road Bletchley 2211
Bolton ... . Charlie Robmson (Motor Cycles) [4d. 119 and 121 Higher Bndge Street 23931
Bournemouth Jenkin & Pursers L . 3-5 Lansdowne Road .. . Bournemouth24381/2
Bradford J. K. Hirst Ltd. 41 Wakefield Road ... 22543
Bridgend Peter Smith Ltd. Market Street ... 3082
Brighton Redhill Motors (Brlghton) Ltd 104 North Road 61391
Bristol ... Kings (Oxford) Ltd. ... Stokes Croft ... . 2759172
Bristol 2 Fowlers of Bristol Ltd. 79-10Q Grosvenor Road 51538/9
Bromsgrove ... Ralphs ... 110 Birmingham Road 3228
Bury St. Edmunds C. J. Bowers & Son ... 99-100 Risbeygate Street 4635
Bury {Lancs) ... J. Sandiford (M/C) Ltd. 30 Walmersley Road ... 4714
i Cambridge Hallens ... Union Lane ... 56225
1 Canterbury Hallets of Canterbury St. Dunstan’s Street ... 62275
1 Cardiff ... Car Distributors (Cardlﬁ‘) Lid. 134-140 City Road 30022
} Robert Bevan & Son ... . 35 Castle Street 27471/8
) Carlisle W, T. Tiffen & Son Irishgate, Carlisle 25024 Tiffen, Irishgate, Carlisle.
1 Carmarthen Eddie Stephens Motors 22-23 Water Street . Carmarthen 6233
i Chatham Grays of Chatham Ltd. 11-19 High Street 4005
Chelmsford Hadlers Garage Ltd. New Street 4844/5 Hadler, Chelmsford,
Cheltenham H. & L. Motors Ltd. ... Bath Street 22887
Chester ... Davies Bros. (Chester) Ltd. 34 Bridge Street 25510
Chesterfield Walter Wragg Ltd. 95 Lordsmill Street, Derbyshlre 3266
Clydebank John A. Weddell . 72 Dumbarton Road ... . . Clydebank 1429
Colne ... C. H. Schofield (Motors) Ltd Market Place 859
Coventry Coventry Motor Mart Ltd. 86 London Road 24707 Coventry Motor Mart,
Crewe ... 10-20 Nantwich Road ... 2011 Cooke’s Motors, Crewe.

Croydon (Wost)
Dalton-in-Furness
Darlington e

Cooke’s Garages (Crewe) Lid.
Godfreys Ltd. .
H. Holme

White Bros. (Darhngton) Ltd.

228-234 London Road Croydon 3641/2
24-26 Ulveston Road .., 25
201, 205 and 209 Northgate ... 67757

92

Gofrabike, Croyden.




Frome
Gateshead, 8 ..
Glasgow, C.3 ..,
Glasgow, C4 .
Gloucester

Goodmay&s (F.és'ex)

Guernsey
Guildford
Harrow ...
Hatfield
Hereford -
High Wycombe
Holbeach
Hornchurch ...
Hounslow
Huddersfield ...
Hull ...
Huntingdon ...
Ipswich ...
Jersey ...
Kendal .
Kndderminster
Kings Lynn ...
Kirkcaldy
Lancaster
Launceston ..,
I.eammgton Spa
Leeds,

LEICOStel'

Lincoln ... e
Liverpool s
LLawhaden ...
London, E.1 ...
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NAME OF STOCKIST

Schweiso Bros, Ltd. ...
Inglw Provincial Garages Ltd,

D. Tye
W. Cusworth (Doncastcr) Ltd.
Gilbert Harding Ltd. ... -
Chas. E. Cope & Sons Ltd. ..
George McLean Ltd, ...
Angus Campbc]l Ltd
Jempsons Ltd.
Rex Judd Ldd. ...
J. R. Alexander & Co, Ltd. -
Excel Motors (Enfield) Ltd

D.J. Shepherd & Co. (Enﬁeld) Ltd..

P. Pike & Co. Ltd. .

J. Difazio Motor Cycles

O. Carmichael & Son Ltd. ...

Bell Bros. (H.P.) Ltd.

J. R, Alexander & Co. Ltd. .

Mead & Tomkinson ...

Nelson & Ford Ltd. ...

H. J. Gresswell & Son Ltd.

Millard & Co. Ltd. ...
E. Pascall (Guildford) Ltd. ...
Pinks of Harrow

W. Waters & Sons Ltd.

A, Kear & Co. .

A. W. Harrison

Gordan Woodman Ltd, .

T. W, Kirby Ltd.
Stanley’s Motors
Earnshaw .
Jordans of Hull
Hallens (Hunts) Ltd. ...
Revetts Ltd. ..

Colebrooks (Jelsey) Ltd,

Tom O’Leoughlin Ltd. .
Lewis-Baggott & Co. Ltd. ...

Peter Guest Ltd.
County Motors (KJrkcaldy) Lid. ..
Pye Motors Ltd,
). Wooldridge & Son ...

Jack Butler & Co,

Watson-Cairns & Co. Ltd,

A, E. Milne & Son ...

Jack Gunneli ...
Wests (Lincoln) Ltd. ...
Cundles (Liverpool) Ltd.

James Bowen & Sons (Llawhaden)
Monty Banks .. .

E. E. Atkinson (Motors) Ltd.”
Godfreys Litd. ... .

E. 8. Longstaff Ltd. .

Glanfield Lawrence (nghbury) Ltd. .
George Grose ...

White & Martin Lid.

Slocombes Ltd, .

Writers Lid. ..

F. Parks & Sons Ltd

ADDRESS TELEPHONE NUMBER
177 Lowfield Street ... Dartford 4279
Walbrook Road . 22920
Water Lane, Cromford Wirksworth 2149
Whitaker Street 4594
Peveral Square ... Douglas 170
98 and 193 High Strreet Dudley 53464
Ward Road .. 5087
40-50 Campbell Street . 639
118-120 Seaside e 756
High Street Edgware 6911
10 and 14 Lothian Road . - 4455
265 Hertford Way, Enfield I—hghway
434-436 Hertford Road, Enfield nghway Howard 1631
Alphington Street 58241
25 Catherine Street 2913
75 High West Street ... 71815
223 St, Georges Road ... Douglas 6414
272 Great Western Street Douglas 7516
11 London Road 23252
515 Green Lane Seven Kings 2010
13, 15 and 19 Osborne Street .. . . 2202
Victoria Road 777

11-12 Woodbridge Road ... Guildford 2274/5/6
Station Road ...0044/5 & (Spares 32322585)

32 Great North Road .

528 Commercial Street 2239
White Hill Garage ... Beaconsfield 4294
34 Fleet Street . 3221
10 Roneo Corner 8785
46-48 Lampton Road ... . . Hounslow 1949
Manchester Road 1232
Storey Street ... . 24131
10-20 St. Germain Street 10512
53 Norwich Road 53726/7
22145 New St. John Street Central 642
66 Stricklandgate 315
58 New Road 2684
Wooton Road ... 4129
Junction Road ... . Dysart 563t
Parliament Street 3553

Western Road ... 21
Clarendon Avenue . . Leamington 23943

157-158 Lower Briggate 33024/5
239 Uppingham Road ... Leicester 66844
100 Welford Road 59678
116 High Street . 21262
Pembroke Place Royal 6814
Llawhaden, near Narberth Pem. Llawhaden 6
12 Vallance Road, Stepney . Bishopsgate 4156
415 and 417 Barkmg Road, East Ham
418 Romford Road, Forest Gate ... Grangewood 1234/5
108 High Road, Woodford Buckhurst 6369&6757
25 Highbury Corner ... . North 2791
834 High Road, Finchley Hillside 2149

18 Ashfield Parade, Southgate

251-253 Neasden Lane, Neasden
161-165 Kennington Lane
404 High Street, Lewisham ...

Palmers Green 1035
Dollis Hill 8055
Reliance 1362
Duncan 2676

93

TELEGRAPHIC ADDRESS

Vehicles, Dundee.
Jempsons, Eastbourne.
Motorcycles, Edinburgh.

Piko, Exeter.

Douglas 6414, Glasgow.
Alex Moto, Glasgow.

Millard Motors, Guernsey.
Pink, Harrow.
Kear, Hereford.

Stanley’s Hounslow.

Gumption, Hull,

Colebrooks, Jersey.

Wooldridge, Launceston.
Watson-Cairns, Briggate, Leeds.

Gofrabike, Forgate.



Mansfield .
Middlesbrough ...
Newcastle-on-Tyne
Newton Abbot ...
Newport (Mon.)

Northampton
Norwich -

Nottingham ...

Pulborongh
Radcliffe
Reading

Ripon (Yorks.)
Romford (Essex)
Scunthorpe
Sheffield, 1

6
Shrewsbury ...
Sittingbourne ...
Slough ...
Southampton
Southport
South Shields ...
St. Albans
St. Austell

Stafford “e
Stockport

ae

NAME OF STOCKIST

Harvey-Owen ...
Cleare & Co. Ltd. .
Pride & Clarke Ltd.

Owen Bros.

Elite Motors (Tootmg) Ltd,
Whitbys of Acton Ltd. .
Kays of Ealing Ltd. ...
H. E. Buttler
Wrights Motors Ltd. ...

B. G. England {(Luton) Ltd.

A. Watling

Redhill Motors (Maldstone) Ltd.
Tom Davies (Motors) Ltd. ...
Kings (Oxford) Ltd.

Alex Parker

Henstocks

J. T. Dickinson (Mldd]mbrough) Ltd.

Dene (Newcastle} Motor Co. Ltd
1. E. Green & Co.

R. J. Ware & Sons

Beechwood Motors

Glanfield Lawrence (Northampton) Ltd.

Chapmans (Norwich) Ltd.
Hooleys Garage Ltd. ...

E. W. Campion & Son Ltd.
Tom Swallow ...

Alan Taylor (Northern) Ltd.
Roy Evans (Motor Cyclm)
Temples .. .

Faulkner & Son

M. Shaw & Sons
P. Pike & Co. Lid. ... .
T. Griffiths

Jenkins & Purser Ltd

Glanfield Lawrence

Percy Kiln Ltd.

Gray & Rowsell (Bury) Ltd,
Will Lord (Motor Cycles) Ltd

Phillips & Bloomfield Motors Ltd.

Stocker & Shepherd Litd.
Fortesque Bros. Ltd.
T. Ellis

Brooklan'cié Motor Cycl&e Spares Ltd

E. Andrew of Scarborough Ltd.
Rusty”

Walter Wragg Ltd. ..
Leather & Simpson Ltd

S. R. Meredith ...
Scoones Garage
Sid Moram e

Alec Bennett Ltd.
H. F. Brockbank
G. A, Brown -
Clarkes Ltd.

St. Austell Savoy Motors Ltd
Motor Cycle Mecca

H. D. Cartwright (Motor Cycles) Ltd.

ADDRESS

181 Walworth Road ...

1 High Street, Woolwich

158 Stoekwell Road .
19 Battersea Rise, Clapham J unction
951-961 Garratt Lane, Tootmg Broadway
273 The Vale, Acton

8-10 Bond Street

68-72 Tamworth Road

67-69 London Road South

352 Leagrave Road

49 Buxton Road

The Broadway, Maidstone

233 Deansgate ...

251-255 Deansgate

Motocorna, Palatine Road Northenden
128 Chesterfield Road .
370 Lindthorpe Road

Haymarket

87 Queen Street

69 Commercial Street ...

426 Chepstow Road ..

40-44 Wellingborough Road ...

38-42 Duke Street
Greyfriar Gate ...

Arkwright Street and Queens Road .
Freeth Street ...
192 Manchester Street

Beatrice Street ...

69 St. Thomas Street ...

12 Cardigan Street ...

149-155 Ashley Road ...

143 High Street

Rendle Street

Forest Garage ...

277-281 Copnor Road ..

147-157 Fratton Road ..

65-67 Elm Grove .

Bury Gate, Pu]borough

115 Blackburn Street

10-14 South Street
129-133 Oxford Road ...
West Street
2 High Skellgate

92-98 North Street

149 Victoria Road

18-22 High Street

Stanley Works, Gibralter Street

9-11 Langsett Road

Coleham Head .

9 West Street . .
Wexham Corner H]gh Street

152 Portswood Road

62 King Street ...

103 Fowler Street

164 London Road

27 Truro Road ..

38 Mill Street ...
‘74 Buxton Road, Heav:]ey

94

TELEPHONE NUMBER

Rod 0282
Woolwich 0174

Brixton 6251 (Ext. 3)

Battersea 5253
Balham 1200

”-Shepherd s Bush 5355/6

Ealing 2387

4645

51241

3592

3096

Blackfriars 0681
Deansgate 6741
Wythenshaw 2062
29

86618

2-9165/6

653

66206

72338

1272

Norwich 29825
55301

83444
Broadwell 2225
Main 4456
2301:2

47496/7

57279
Parkstone 4532
483

Plymouth 68451
Pontardulais 323
2339

74331

23734

Bury 4

2002

2635

53983 & 52212
54143

Ripon 1079
61880 & 43347
Scarborough 1857
Scunthorpe 4409
78951

343173

6529

2866

Slough 22720
54081/2/3

5054

South Shields 3333
53153

3773

Stafford 2777
5780
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TELEGRAPHIC ADDRESS
Priclarke, London.

Elitemota, Toot, London. ‘:

Sparesokay, Ealux, London.

Henstock 329, Mansfield,
Payacob, Middlesbrough.
Ened, Newcastle-on-Tyne.

Piko, Plymouth.

Scoones, Sittingbourne.




Town

Stockton-on-Tees
Stoke-on-Trent
Stourbridge ...
Street (Sometset)
Swansea
Swindon
Tamworth
Thames Ditton

Tunbndge Wells
Twickenham
Uxbridge
Wakefield

Walsall ...
Warrington
Watford
Wellington (Salop.
Westcliff-on-Sea
Weston-super-Mare
Weybridge
Weymouth ves
Wolverhampton

Worcester
Worksop
Wrexham .
York ... "
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NAME OF STOCKIST

T. Cowie Ltd. ...
J. & N. Bassett ..

Pearsons Cycle Depot

Jim Alves .

Glanfield Lawrence (Sw:msea) Lid.
Swindon Motor Cycles

Motor Cycle Shop (Tamworth) Ltd_
Comerfords Ltd,

P. H. Sharam Ltd.

Cooper Bros. ...

W. H. Collins & Son ...

Tun Motors Lid.

Blays of Twickenham Ltd.

Miles Motors ...

Parkinsons (Wakeﬁeld) Ltd.

The Moter Cycle Mart (Waléélr) Ltd:

Jack Frodsham Ltd. .
Lloyd Cooper & Co. Ltd.
Bill Doran & Matt Wright
J. Costin & Sons

Wyverns of Weston Ltd.
Lewis & Sons (Weybridge) Ltd.
Tilleys (Dorset) Ltd. ..
C. E. Cope & Sons Ltd.’
George Lathe ...
Kings (Oxford) Ltd.

W. J. Bladder & Son ...
Ezra Sugden Ltd,
Border Motor Cycles ...

C.S. Russell (York) Ltd, ... ...

ADDRESS

Norton Road ...
Howards Place, Shelton
31 Market Street .
97 High Street ...

9-15 Princess Way
34 Wood Street
Bolebridge Street

Portsmouth Road, Thames Ditton
244-246 Union Street ...
117-129 Templehill

Kenwyn Mews ...

21 London Road

192-199 Heath Road

60 High Street ...

38 Ings Road ...

12 Ablewell Street

60 Winwick Street

61 Queens Road

Park Street Garage

237 London Road

3 Locking Road

51 Church Street

9 Frederick Place, St. T‘homas Streetm

169 Stafford Street
Salop Street .

1 Birmingham Road
52 Sidbury o
109 Gateford Road
15 Town Hill ..,
Lawrence Street

TELEPHONE NUMBER

65361
ae 22890
5677

Street 2288

Emberbrook 5531

4184 & 7255

925

Truro 2168

416

Popesgrove 2103 & 1435
Uxbridge 6000

2125
Wellington 138
Southend 42215

Wrexham 3788
23793

TELEGRAPHIC ADDRESS

Motors, Tunbridge Wells.

Lloyd Cooper, Watford.

Wyverns, Weston-super-Mare.

Bladder, Sidbury, Worcester.

Russell, Lawrence Street, York.
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ADEN ‘.- e
AFGHANISTAN
ANTIGUA (Leewards)
ARGENTINA ...

AUSTRALIA:
South Australia

Victoria ...

West Australia ..
N.S.W. and Queensla.nd

Tasmania

AUSTRIA ...

BAHAMAS
BAHREIN
BARBADOS

BELGIUM
BERMUDA ver
BOLIVIA ...
BOUGAINVILLE
BRAZIL ...

BRITISH HONDURAS
BURMA

CAMEROUN ...
CANADA:

British Columbia and Alberta ...

Ontario ...

Quebec, Newfoundland and
Maritime Provinees ...

B.S.A. OVERSEAS DISTRIBUTORS
VERTRETUNGEN IM AUSLAND
CONCESSIONAIRES D'OUTREMER
DISTRIBUIDORES ULTRAMARINOS

A, A. Elaghil, P.O. Box No. 58, Aden.

Indamar Afghan Ind. Inc., P.O. Box 37, Kabul.

Stephen R. Mendes {Antigua) Ltd., P.O. Box
120, The Colonial House, 18 Thames Street.
St. John's.

Ditlevsen & Cia. Ltda., Av. Ingeniero Huergo
1335, Buenos Aires.

J. N. Taylor & Co. Ltd., (Box 57%E, G.P.O)),
27 Gilbert Strect, Adelaide.

L. F. Pratt Motor Cycles (Pty.) Ltd., 291-293
Elizabeth Street, Melbourne C1.

Mortlock Sales & Service, 914 Hay St., Perth.

Bennett & Wood Ltd., 114-120 Joynton Avenue,
Zetland. Sydney.

Sim King (Pty.) Ltd, (Box A. 240G G.P.O.),
96 George Street, Launceston.

Ferdinand Fichter, Hegelgasse 5, Vienna 1/1.

Hayes & Travell Lid.,, Ponta Delgada, 5t
Michael’s.

Nassau Bicycle Co., P.O. Box 191, Bay and
Market Streets, Nassau.

United Commercial Agencies, P.O. Box 1606,
Bahrein Islands, Arabian Gulf.

Redman & Taylor’s Garage Ltd., P.O. Box 269,
Church Street, Bridgetown.

M. G. Tucker & Co., Bridgetown.

Ets Moorkens 8.A., 571 Grande Chaussee,
Berchem, Antwerp.

Holmes, Williams & Purvey Lid,, P.O. Box 444,
Hamilton.

Importadora Zbinden & Cia., Casilla 194, La
Paz.

Bennett & Wood Ltd., 114-120 Joynton Avenue,
Zetland, Sydney, N.S.W., Australia.

Mesbla S.A., Rua de Passeic 42/56, Rio de
Janiero.

Santiago Castillo, P.O. Box 69, Belize.

Vavasseur Levetus Export Ltd., “Ceylon House™,
15-16 America Square, London E.C.3.

Cie. F.A.O., Duala.

Fred Deeley Ltd., 606 E. Broadway, Vancouver.
Percy A. McBride Ltd., 2797 Dundas Street
West, Toronto 9.

Bentleys Cycle & Sports Ltd., 255 Beaubien St.,
West, Montreal.
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Saskatchewan and Manitoba ...

CANARY ISLANDS

CEYLON ...
CHINA

CONGO

COOK ISLANDS
COSTA RICA
CYPRLUS ...

CYRENAICA
DAHOMEY

DENMARK

DOMINICA (Leewards)
DOMINICAN REPUBLIC
DUTCH GUIANA
ETHOPIA

FORMOSA (TAIWAN)

FALKLAND ISLANDS

FAROE ISLANDS
F1J1

FINLAND
FRANCE .
GAMBIA ...
GERMANY (West)
GIBRALTAR

GILBERT and ELLICE TSLANDS

GOA ..
GREECE .

GRENADA (Wlndwards)
GUADELOUPE .

GUAM
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Nicholson Bros., 225 Third Avenue North,
Saskatoon.

J. Gonzalez Suarez, Nicolas Estevanez 4, P.O.
Box 9, Puerto de la Luz, Las Palmas.

Cargills (Ceylon) Ltd., P.O. Box 23, Colembo.

M. D. Ewart & Co. Ltd., Finwell House,
26 Finsbury Square, London E.C.2.

FEtablissements Mechant, B. P. 1500, Leopold-
ville.

United Island Traders Ltd., P.O. Box 1, Rara-
tonga,

Almacen la Granja S.A., Apartado Postal “R”,
San Jose.

S. & G. Colocassides Co, Ltd., 1-3 Heraclius
Avenue, P.O. Box 91, Nicosia.

Metealfe Eng. Co. Ltd., P.O. Box 216, Benghazi.

Cie. F.A.Q., Service Autos, Cotonou.

H. V. Hansen Motors & Cycles Afs, Gl
Kongevei 127-131, Copenhagen V.

A. C. Shillingford & Co., P.O. Box 123, The
Garage, Roseau,

General Sales Co., Apartado 746, Santo Dom-
ingo, R.D.

The New Motor Supply & Importing Co., P.O.
Box 422, 36A-38 Watermolen St., Paramaribo.

Arabian Trading Co., P.O. Box 23, 155 Sunning-
ham Street, Addis Ababa.

Yah Sheng Chong Yung Kee Co. Ltd., 198 Nan-
king East Road, Section 2, Taipei, Taiwan,
China,

The Falkland Island Co, Ltd., Port Staniey.

McAtasney & Sedgwick, Falkland Store, Stanley.

Frits Jensen’s Autowaerksted, Torshavn.

Morris Hedstrom Ltd., Suva.

S. & N. Osakeyhtio, Bulevarden 5, Helsingfors.

Movea 5.A., 25 Rue Marceau, Nanterre, Seine,

Cie. F.A.O., P.O. Box 297, Bathurst.

Detlev Louis, Rentzelstrasse 7, Hamburg 13.

English Garage Ltd., Queensway, Gibraltar.

Morris Hedstrom Lid., Apia, Samoa.

M.S.B. Caculo, P.O. Box 68, Panjim, Goa, India.

D. F. Papoutsas, 56 Halcocondyli St., Athens.

Glean’s Garage, St. Patricks.

Maison F, d’Alexis, 44 Rue Frebault, Pointe-
a-pitre.

Guam Cycle Sales Inc,, P.O. Box B.F., Agana,
Guam, Mariannas Islands.




GUINEA (Kepublic) e

GUYANA ...

HADRAMUT
HAITI

HONDURAS (Republic)
HONG KONG ...
ICELAND . .-
INDIA

INDONESIA

IRISH REPUBLI e .

ISRAEL ...

ITALY e
IVORY COAST (F.W.A)
JAMAICA

JORDAN ...
KOREA ...

LAOS ... ..

LEBANON
LIECHENSTEIN
LIBERIA ...
LIBYA:
Tripolitania ...
Cyrenaica
LUXEMBOURG ...

00T 3 wepg 1) W Wy

The United Africa Motors Ltd., P.O. Box 1,
United Africa House, Blackfriars Road,
London S.E.1.—operating through:

Cie. Du Niger Francais, P.O. Box 619, Conakry.

Bookers Stores Ltd., Bookers Garage, 13-15
Water Street, Georgetown,

Arabian Trading Co., Aden.

Jules Taverne, c/o Motor Service, Rue Dantes
Destooches No. 22, P.O. Box 1225, Port au
Prince.

M, Liebers, Apartado 51, Tegucigalpa, D.C.

British Bicycle Co., 8 Hennessy Road.

Falkian Ltd., P.O. Box 1427, Rejkjavik.

Vavasseur Levetus Export Limited, “Ceylon
House”, 15-16 America Sq., London E.C.3.
represented by:

M. N. Kamat, 166E Vincent Road, Sunder
Bhuvan, Dadar, Bombay 14,

S. P. Bose, 56/1 Canning Street, Calcutta 1.

P. T. Platon, Post Box Dak 1266, Djakarta.

H. Mohammed Tavakolipoor Trading Firm.
Ave. Boozariomehri, Teheran,

Mahir Trading Co., W. L. L., P.O. Box 428,
Baghdad.

Huet Bros. Ltd., 7-8 Bachelor’s Walk, Dublin 1.

S. Gousman & Son Ltd., P.O. Box 1730,
16 Hakishon Street, Tel-Aviv.

5. R. L. Ghe-Ba., Viale Gian Galeazzo 29, Milan,

Cie. F.A.O., Abidjan.

B.S.A. Agency Ltd., P.O. Box 3, Denham Town,
Kingston 14.

Balcom Trading Co. In¢., Fukoku Building No.
2, 2-Chome Uchisaiwai-Cho, Chiyoda-Ku,
Tokyo.

Atalla Engineering Co., P.Q. Box 1838, Amman.

Ali’s Motorcycle Service, P.O. Box 30494,
Nairobi,

Balcom Trading Co. Inc., Fukoku Building No.
2, 2-Chome Uchisaiwai-Cho, Chiyoda-Ku,
Tokyo.

Abdul Rahman Alibisher & Zaid Alkazemi,
P.O. Box 47, Kuwait, Arabia.

Garage et Atelier Mecanique Lao, 387 Avenue
Foch That Khao, Vientiane,

The Commercial & Contracting Co., P.O. Box
3120, Beirut.

Fibag Postfach Zurich 4/39, Zurich, Switzerland.

Cie. F.A.Q., Monrovia,

Eurafrica, Sciara Damasco 3, Tripoli.

Metcalfe Eng. Co. Ltd., P.O. Box 216, Benghazi,

Ets. Moorkens S.A., 571 Grande Chaussee,
Berchem, Antwerp, Belguim.

“Moto Stand”, Avenida de Zarco 18, Funchal.

Mandala Motors Ltd., P,O. Box 467, Blantyre.
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MALAYA (including Singapore)
MALI (Republic) ...

MALTA
MAURITANIA (Republic)

MAURITIUS
MEXICO ...

MONTSERRAT (Leewards)
MOROCCO:

(North) ...

(South) ..,
NEPAL ...
NETHERLANDS
NEVIS (Leewards)
NEW BRITAIN ...
NEW CALEDONIA
NEW GUINEA ...
NEW HEBRIDES
NEW IRELAND
NEW ZEALAND

NIGERIA ...
NORWAY

OKINAWA ”

PAKISTAN:
(West) ...

(East) ...

Cycle & Carriage Co. (1926) Ltd., P.O. Box 142,
Orchard Road, Singapore,

United Africa Motors Ltd,, P.O. Box 1, United
Africa House, Blackfriars Rd., London S.E.1.
operating through:

Compagnie du Niger Francais, P.O. Box 546,
Bamako.

The John Bull Ironmongery Stores, St. John's
Street, Valetta.

The United Africa Motors Ltd., P.O. Box 1,
United Africa House, Blackfriars Road,
London S.E.1.—operating through:

Cie. du Niger Francais, Boite Postale No. 230,
Saint-Louis, Senegal.

Lising & Co. Ltd., 32 Royal Street, P.O, Box
548, Port Louis.

Watson Phillips & Cia. Succs. S.A., Apartado
Postal No. 67, Mexico 6, D.F.

Alejandro Dominguez, Font Calie 60, Nun. 536,
Merida, Yucatan,

M. 8. Osborne, Trescellian House.

Abraham J, Levy, 4 Rue Jeanne d’Are, Tangier,

Aetco-Maroc S.A., 5 Route de Mediouna,
Casablanca.

The Nepal Construction & Engineering Corp.
(Priv.) Ltd., P.O. Box 156, Kathmandu.

Hart Nibbrig & Greeve N.V., Warmonder
Damseweg 12, Sassepheim.

J. W, Thurston & Co. Ltd., Fort St., Basseterre,
St. Kitts,

Bennett & Wood Ltd., 114-120 Joynton Avenue,
Zetland, Sydney, N.8.W., Australia.

Agence Automobile, Boite Postale No. 1,
Noumea, Nouvelle Caledonie.

Bennett & Wood Ltd., 114-120 Joynton Avenue,
Zetland, Sydney, N.S.W., Australia.

Bennett & Wood Ltd., 114-120 Joynton Avenue,
Zetland, Sydney, N.S.W., Australia.

Bennett & Wood Ltd., 114-120 Joynton Avenue,
Zetland, Sydney, N.S.W., Australia.

Skeates & White Ltd., P.O. Box 9007, New-
market, Auckland S.E.1.

Cie. F.A.O., P.M.B, 2344, Lagos.

Erling Sande, Hausmannsgt 27, Oslo.

Balcom Trading Co. Ine., Fukoku Buidling No.
2, 2-Chome Uchisaiwai-Cho, Chiyoda-Ku,
Tokyo.

Shahnawaz Ltd., P.O. Box 4766, West Wharf
Road, Karachi.

M. O. Rizvi, 78/4 Nawab Salimullah Road,
Dacca.

Servico de Autos Omphroy S.A., Apartador
3386, Estafeta No. 1, Panama.
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PAPUA
PARAGUAY
PHILIPPINES
PORTUGAL:

(North) ... e
(South) ...

PORTUGUESE E. AFRICA ...
PORTUGUESE W. AFRICA ...

PORTUGUESE GUINEA
QATAR .

RHODESIA
SABAH

ST. KITTS (Leewards) ...
ST. LUCIA (Windwards)

ST. VINCENT (Windwards)

SAMOA
SARAWAK -
SAUDI ARABIA

SEYCHELLES
SENEGAL (Republic)

SIERRA LEONE v
SOLOMON ISLANDS ..

REPUBLIC OF SOUTH AFRICA:

Cape Town
Durban ...
Johannesburg ...

Bennett & Wood Ltd., 114-120 Joynton Avenue,
Zetland, Sydney, N.S.W._, Australia,

S.A. Fidencio Perez C.EL, 14 de Mayo Pte
Franco, Asuncion.

Campos Rueda & Sons Inc.,, P.O. Box 31,
Manila.

Silva Neto & Ca, Lda., Anadia.

Stand Vidal, Rua Joaguim Bonifacio No. 13C,
Lisbon.

Emideo Marques Cergjeira, Caixa Postal No.
1002, Lourenco Marques, Mozambique.

Casa Americana Comercial S.A.R.L., Caixa
Postal 1208, Luanda.

Nunes & Iramao, C.P. 83, Bissau.

Kasem & Abdulta, Sons of Darwish Fakhroo,
Doha-Qatar, Arabian Gulf.

Stansfield Ratcliffe & Co. (Rhodesia) (Pvt.) Ltd.,
42-44 Pjoneer Street, Salisbury.

Harrisons & Crosfield (Sabah) Ltd.,—ar:

P.O. Box 22, Jesselton.

P.O. Box 131 and 132, Sandakan.

P.O. Box 7, Labuan.

P.O. Box 25, Brunei,

P.O. Box 5, Tawau.

P.0O. Box 16, Knala Belait, State of Brunei.

J. W, Thurston & Co. Ltd., Fort St., Basseterre,

Peter & Co., Castries.

Corea & Co. Ltd., P.O, Box 122, Bay Street,
Kingstown.

Morris Hedstom Ltd., Apia.

Borneo Co. Lid., Thomson Road, Kuching,

Ebrahim Abdullah Juffali & Bros., P.O. Box
297, Jeddah.

Mahe Trading Ltd., Victoria, Mahe.

The United Africa Motors Ltd,, P.O. Box 1,
United Africa House, Blackiriars Road,
London S.E.1,—operating through:

Nouvelle Societe Commerciale Africaine, P.O.
Box 397, Dakar.

Cie. F.A.Q., P.O. Box 70, Freetown.

BRennett & Wood Ltd., 114-120 Joynton Avenue,
Zetland, Sydney, N.S.W., Australia.

Stansfield Ratcliffe & Co. Ltd., P.O. Box 797.
W. Killerby (Pty.) Ltd., 143 Umbilo Road.
Jack’s Motors (Pty.) Ltd., P.O. Box 8479.
Shimwell Bros. (Pty.) Ltd., P.O. Box 2035.

SOUTH WEST AFRICA
SPAIN

SPANISH GUINEA

SUDAN
SWEDEN ...
SWITZERLAND

SYRIA

TAHITI
TANZANIA

TANGIER
THAILAND
TONGA

TRINIDAD

TRIPOLITANIA ...
TUNISIA ...
TURKEY ...

UGANDA ...

UNITED STATES OF AMERICA:
East Coast (including Virgin Is.)

West Coast (including Alaska)

URUGAY .,

VENEZUELA

YEMEN
ZAMBIA ...

ZANZIBAR
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C. Dempers & Co. Ltd., P.O. Box 538, Windhoek,

Talleres Sanglas S.A., Rbla. Justo Oliveras,
$/N Hospitalet, Barcelona.

J. Gonzalez Suvarez, Nicolas Estevanez 4, P.O.
Box 9, Puerto de la Luz, Las Palmas, Canary
Islands.

Geo. Djerdjian & Sons, P.O. Box 269, Khartoum,

A-B.E. Fleron, P.O. Box 155, Malmo.

Fibag, Kernstrasse 57, Zurich 4/26.

Van Leisen S.A,, 34 Rue de la Synagogue,
Geneva.

M. Chafik el Khiami, Rue el Nasr 169,
Damascus.

H. Jean Hamon, Papeete.

international Motor Mart Ltd., P.O. Box 9060,
Dar-es-Salaam.

Abraham J. Levy, P.O, Box 132, Casa Ricra
26/28. Tangier.

Singer Sewing Machine Inc. P.O. Box 130,
Bangkok.

E. M. Jones, P.O, Box 34, Nukualofa, Tonga
Islands.

J. K. Bayne Ltd., 19 Richmond Street, Port of
Spain.

Eurafrica, Sciara Damasco 3, Tripoli, Libya.

Etabs. Jean Borg, 35 Rue de Marseille, Tunis.

Turkish Automobile Trade Co., Beyoglu Istikal
Caddesi 239, P.O. Box 32, Bevoglu Istanbul.

The Uganda Co. (Africa) Ltd., P.O. Box 1,
Kampala.

B.S.A. Incorporated, 639 Passaic Ave., Nutley
10, New Jersey 07110.

B.S.A. Mororcycles-Western, 2745 E. Hunting-
ton Drive, Duarte, California 91010.

Linn & Cia, S.A., Casilla Correo 1027, Monte-
video.

Moto Palace C.A., Edificio Oriol Avenue, el
Progiresso Urb. las Acacias, Caracas.

“Casa del Motociclista”, (Rafael E. Montero),
Calle 89-E No. 3-A-52, Maracaibo, (Zulia and
Falcon).

Arabian Trading Co., Aden.

Stansfield Ratcliffe Ltd., P.0. Box 780, Living-
stone Road, Lusaka.
Musa Jusabani, P.O. Box 366.
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